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LETTER OF COMMENDATION 


FROM 


‘HIS EMINENCE CARDINAL ,VAUGHAN 


Archbishop of Westminster. 


My DEAR DR. VAN DEN BIESEN. 


You have followed the example of the great St. Jerome 
who acquired his knowledge of the Hebrew tongue by 
becoming a learner under Jewish doctors, and now you 
are about to render assistance to others by translating 
the work on Hebrew Syntax drawn up by your Hebrew 
master the Rev. J. D. WijNKOopP, Rabbi at Amsterdam. 

You tell me that this Syntax promises great lin- 
guistic merits. I much regret that upon this point I 
can myself form no opinion. But I have confidence in 
your judgment on such a matter. And of this I am 
certain that ycu will be rendering a great public ser- 
vice to the Church in England if you help to promote 
the study of the Bible languages, especially the Hebrew. 
One of the pressing needs of the Church in England 
is a Catholic school abreast of the times and of the 
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Vi LETTER OF COMMENDATION. 


latest researches in all that concerns Biblical science. 
This I have a strong hope to see established. There 
are many growing up like yourself, enamoured of these 
studies. It is for you who possess knowledge to do all | 
that you can to promote the formation of such a Ca- 
tholic school. 
Believe me 
Your faithful & devoted servant, 
HERBERT CARDINAL VAUGHAN. 


AUTHORS, PREFACE. 


By publishing a Dutch Manual of Hebrew Syntax I 
believe I am corresponding with the wish of many of 
my countrymen. At least I have heard several com- 
plaints of the want of such a book. I had moreover 
in my Manual of Hebrew Grammar (Edition Joachims- 
thal, Amsterdam 1888) promised to undertake the com- 
posing of a Syntax. 

As regards the plan I have adopted in my Manual 
of Syntax I should like to draw attention to the fol- 
lowing points. I need scarcely remark that I have 
consulted and utilised existing works bearing on the 
subject. Yet in the treatment of certain chapters I have 
thought it necessary to work independently for reasons 
which on comparison would be obvious. 

This applies in the first place to my treatment of 
the infinitive and participle of the verb. As I could 
not accept the existing opinions concerning them, I 
have preferred to adopt a simpler theory arising from 
their unique twofold character of verdum and nomen. 


Further, the connecting of two verbs into one idea 
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appeared to me to require a more or less original 
treatment, while in the manner of dealing with the 
status constructus and NYO 7 certain alterations seemed 
to me desirable. 

The terminology, moreover, for naming the cases, | 
such as we find in the classic and modern languages, 
has in so far it was possible been intentionally avoided. 
This plan I adopted, because in Hebrew scarcely any 
trace can be found of the so called flexion of the zomzna, © 
by which the various cases are expressed. The status 
constructus which most of all would remind us of them, 
on the one hand differs from them because of the alte- 
ration of vowels, and the abbreviation instead of pro- 
longation of words, and on the other hand it is capable 
of expressing so many cases, that it cannot well be 
identified with one or more of them. 

Finally, it should be observed that I have ventured 
to divide this Manual in a manner different to that 
usually adopted, by first considering the different parts 
of the sentence, and then its construction. 


J. D. WIJNKOOP. 


ERA NSCA TOR S#PREFACE. 


eee 


This volume, as the title indicates, is not intended 
to be a complete or exhaustive work on Hebrew Syn- 
tax. By treating of its primary principles, its aim is 
to initiate students into its more difficult problems and 
to prepare them for more profound and comprehensive 
works. 

The Manual is based upon the Hebrew text as deter- 
mined by the Massorah, irrespective of the demands of 
textual criticism. 

The translation of this Manual has been undertaken 
from motives of gratitude for the valuable instruction 
received from the author in time past, and from a 
desire to introduce to English students a Hebrew Syn- 
tax, the work of one so eminently qualified for the 
task, the author having been Professor of Hebrew at 
the Israelitish Seminary in Amsterdam for upwards of 
25 years, besides giving proof of his Hebrew scholar- 
ship in his three essays “The signification of the 
word mMny”’ “The signification of the adverb 1X” and 
«myDIN DIT «sive Leges de accentus Hebraicae linguae 
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ascensione”, the latter of which was published both in 
Latin and Hebrew. 

For the defects in translation and any errors that 
may have crept into this little work, the translator 
trusts to the kind indulgence of the reader, and will 
be grateful for corrections. 


C. VAN DEN BIESEN. 
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HEBREW SYNTAX. 
PART I. 


NOMEN. 


CHAPTER. I — THE NOUN. 


§ 1 Gender of the noun. 

1) With living beings, the feminine gender is either 
formed through the appending of a feminine termination 
to a masculine noun, as M75 cow from 12 ox, or ex- 
pressed by a different word, as IN father ON mother. 
(See author’s grammar § 54, Spelling and derivation of 
nouns.) 

There also are nouns (communia) which remain un- 
changed when used as feminine, the gender of which, 
therefore, can be distinguished only by the construction; 
e.g. pa Mw (masc.) five’ oxen Ex: 21, 37; nyoy (pan 
(fem.) the herd giving suck Gen. 33, 13; O82 DD) 
(masc.) camels coming Gen. 24, 63; Dip nD} (fem.) 
milch camels Gen. 32, 16. 

2) The gender of other nouns again cannot even be dis- 


tinguished by the construction. These always have the 
I 
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same gender whether they are used for masc. or fem. (¢f7- 


coena); e.g. "DW IN a bear bereaved of her whelps Hos. — 


13/95, bOV-17, 12; ovaD SY_ON our cows are with young — 


Ps: 144, 14. In- this: manner pp) dog, IN} wolf, are 
always constructed as masc., but N38 hare, OOO stork , 
Mav dove, as fem. 

Rem. 1 39 she dear is once found fem. in construction: TINS 
D.D7 mn and there came forth two she bears 2 Kings 2, 24. 

Rem. 2 Even in cases where a proper word exists to express the 
fem., the masc. is sometimes used instead of the fem. e. g. TNO she 


assy 2..5am.. LO, 27/5 bay hind Ps. 42,2. An example of this in the case 
aN 


of a human being occurs once Gen. 23,4, where Fy?) refers to a woman. 


3) Besides those instances, in which the feminine form 


is required, there are others where it is used by pre- 


ference: 

(z) to express an abstract idea by means of an ad- 
jective used as substantive; e. g. NYT calamity; N23 
steadfastness Ps. 5, 10. This often occurs especially 
in the plur.; as nvr} grandeur, haughtiness Ps. 12,4; 
DY much Ps. 40,6; OYOIND the future Jes. 41, 23; 


(The pronouns NY, MNT are frequently used for the. 


indefinite ¢hzs, that.) 

(4) to express a collective idea; e. g. 1] @ fish AI 
fish, TIS @ traveller MINIS @ caravan, YY a@ tree MSY 
timber Jer. 6, 6; mos exiles, NAW) inhabitants Jes. 12, 6; 
DDN enemies Michah 7 BDO 

Hence we find the poetic forms: Sa Ss ‘2: 


MT) N= as W Na = as wy MD =a. 


§ I. GENDER OF THE NOUN. e 


Rem. 3 With certain words, on the contrary, we find just the 
opposite, viz. that the fem. denotes an individual object while the 
masc. is used in a collective sense; e. g. TAYW a hair Ww hair; TIN 

rete ad Tee Lowe UC 


@ ship SN a fleet 1 Kings 9, 26. 
eg 


4) The following are usually construed as fem.: 

(2) names of countries and towns, and in general na- 
mes which denote /and, town, court, way etc.; e. g. 
YS land, 539 earth, YY town, TTI road, SM court, 
PES north, NY hades. 

Rem. 4 But since the names of couztries refer in the first place to 
the people who live in them, they are occasionally constructed as masc.; 
eg. DIN YON TION") ad Edom said unto him Num. 20, 18; 22) nm 
Fehudah ; fallen Jes. 3, 8. . 


Yet even in these cases the few. construction is not excluded; e.g. 
orisi PI and the Egyptians urged Ex. 12, 33; OWN nm Syria 
resteth Jes. 7,2. 

(2) names of members or parts of the body, both of 

men and animals, as al foot, 82 womb etc. 


Rem. 5 Some names however of this class are usually constructed as 
masc.; e@. g. ne mouth, TN throat , yy neck , AN nose, and others 
occasionally, as Te tongue Ps. 22, 16; 7 BZ 2s0)5 py. Zech. 13, 9. 

(c) names of the powers of nature, as WN fire, 1 

wend. 

Rem. 6 Yet Wry sun, WN, “ghz, mostly occur as masc., perhaps 


because the fem. nouns ADM, “eat, and FIN “ghe also exist. 
ty i 


(dz) names of instruments, as 27} sword, by shoe. 
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§ 2 Number of the noun. 

1) To express plurality the Hebrew language employs 

beside the ordinary plural-ending: 

(2) for animate beings, sometimes a totally different | 
noun with a collective meaning; e. g. NW a@ sheep, 
INE YW four sheep Ex. 21,37; WW an ox, 22 myn, 
five oxen ibid. 

(5) for several nouns, the fem. form with a collective 
meaning. See §° 1,3 %: 

(c) for certain other nouns, the singular form, which 
then serves as a collective: WN @ man and men, YY 
a tree and trees, 12) a chariot and chariots. 


Rem. 1 Concerning WYN (definite article) with this class of s7z- 
CE ee 


gularia see § 3, 4. 


2) Duala and pluralia (dualia and pluralia tantum) \ 
are often employed where in other languages the szz- 
gular is generally used: 

(a) for ideas of space, as DYDW heaven, OD water, nia 

place at the feet, DWNT place at the head. | 
(6) for certain parts of the body which express ex- 
tension or surface, OB face, ONS (as well as 
ANIS) chroat. 

(c) for ideas of time, as OOM Life, DIP old age, OW 
youth. ‘ 3 

(d) for states or conditions of persons or things, as OVID 

blindness, OYMYDW childlessness. 


Rem. 2 P/uralia of this kind especially occur in poetry e. g. Dwy 
perverseness Jes. 19,143 DWN (Zenebrae) darkness Jes. 50,10; DDN 


§ 2. NUMBER OF THE NOUN. 5 


faithfulness Jes. 26, 2 OwayA (deliciae) delight Mich. 1, 16; nen 
reproach Ps. 69, 11. 

(e) for ideas of power, dominion, majesty (pluralis ma- 
jestatis) e. g. Oya possessor, EX. 21, 29; DSW lord 
Jes. 19, 4; OWY creator Ps. 149, 2; DPI penates , 
DW? the Holy One Hos. 12,1; Pr. 9, 10 (cf. Jos. 
24, 19). ; 

Rem. 3 All these nouns however (except DDI) are found also in 
the singular. Concerning the construction of eee as with adjec- 
tives see § 4,13; and with verbs § 36, 3. 

3) Of two ideas, joined into one by the status con- 
Structus, only the nomen regens (main idea) is placed in 
the plural; e. g. Sm wN a courageous man, Sn WIS 
courageous men, 3D) 2 Benjamite, 13ND) 133 Benjamites. 


Rem. 4 Both words of the s¢. eoustr., are very rarely found in the 
plural e. g. ows YD prisons Jes. 42,22; and of yet rarer occurence 
NE ide 


are the instances where the zomen rectum (subordinate idea) alone is 
placed in the plural, e. g. AYDN OD families, tribes Num. 1, 2. 
* y Pe 


4) When a noun with a plural suffix refers in the mind 
of the writer or speaker to each of the individuals de- 
signated by that suffix, it may as in English be placed 
in the singular; e. g. p223? your heart, O37" thew right 
hand. 

(5) With pp) (st. constr of 93) = all, the noun belonging 
to it either stands in the sing. or plur.; e. g. we 5D, 
OWINA py all men, or is repeated in the sing.; e. g. 
wry wry 52 all men (see § 4, 6; 13, 2.) 

The same signification however is also obtained by 
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repetition of the noun in the sing. without 3D (and this 
with or without ) copulative) e. g. WN WR or WN) WR 
all men, WW or WW all generations. 

6) The repetition of a noun (in the sing. or plur.) 
sometimes produces a distributive sense; e. g. TTY TY 
every drove Gen. 32,17; 0°23 O23 full of trenches 2 Kings 


3, 16; and if necessary even with the st. constr. TON2 


WON ND slime pits after slime pits Gen. 14, 10 (§ 13, 2.) 


7) The repetition of a singular noun without oD but 
with } copulattve may denote a diversity of kind; e.g. 
JAN) JAR a double weight, 2) 25 a double heart. 

8) Names of materzals when placed in the plural de- 
signate either portions of such materials or things com- 
posed of them, as ¥\DD, selver; DODD, szlver coms, MN» 
wheat; DWN, grains of wheat. In like manner 07, dlood, 
when considered as an organic unity, in the plur. is DY] 
blood that 1s shed, blood spots; hence its meaning blood 
guiltiness. 

9g) The plural form is occasionally employed to ex- 
press an indefinite singular, oT by on one of the 
summits of Ararat Gen. 8, 4; wy?) “YD zn one of the ct- 
ties of Gilead Judges 12, 7. 


Rem. 5 Concerning the plur. with 5 distributive see § 18, 2. 


§ 3. nn ° 


CHAPTER II — DETERMINATION OF THE NOUN. 


§3 09h 

1) mhyYNO 7 generally takes the place of our definite 

article and is used to determine a noun. 

It is however also used where nothing definite is in- 

tended: : 

(2) before names of wéll known materials, objects or 
classes of objects; e. g. IAD ADDD NIPDD on (the) 
cattle, on (the) silver, on (the) gold Gen. 13, 2. In 
like manner we always say WN2 7)W he burned it in 
(the) fire. 

(6) frequently in comparisons; e. g. yoind D wD wD 
as (the )snow as (the) wool as (the) scarlet Jes. 1, 18; 
BRD as a book. 

When however the noun is determined by an 
adjective wen mM is omitted e. g. DY WDD as 
a carcase trodden under foot Jes. 14, 19; NIT) WY2 
as a wandering bird Pr. 27, 8. 

(c) frequently also with abstract ideas, or in the case 
of physical or moral evils; e. g. DDD wth (the) 
blindness Gen. 19, 11; PIN ABD WN (the) darkness 
covereth the earth Jes. 60, 2, or also when such 
evils are personified by a living being; e. g. TINT 
a lion 1 Kings 20, 36; “ND @ lon Amos 3, 12. 

(zd) in the well known expression BYO WW zt happened 
one day, which is sometimes even more emphati- 
cally determined, FG D773 WM Gen-4307 11. 

2) myo 'N is used moreover to change in a certain sense 
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a nomen appellativum into a nomen proprium, as DOIN 
man, OND the first man; OWN God, OvONT the (eternal) 
God; Wi river, Wi the Euphrates. 

3) Hence, MY 'N is placed before names of moun- | 
tains, towns, and rivers, of which the derivation is 
still so clear, that they can be thought of as xomina 
appellativa; e. g. yaen (the white mountain, the snow 
mountain ) (the) Lebanon; YN {the heap of ruins) At; 
myn30 (the hill) Gibea; YI (the river) Fordan. 

4) Further, WYN 7 is used before a singular noun 
with a collective sense to designate all the individuals 
implied by it; e. g. YI90, the Canaanites Gen. 13, 7; 
MYRO the women Eccles. 7, 26; 307P0 wi the proverb 
of the ancients 1 Sam. 24, 14. (see § 2, I ¢). 

5) Finally, Ny NM is employed where a person or 
object is addressed, as neo Ye congregation Num. 15, 15; 
O20 Ye elders Joel 1, 2. 

6) On the contrary ny"}0'N is often omitted in poe- 
try before names of objects which are unique in their 
kind, as YS, ANY, ow. This also occurs in prose in 
certain well known and frequently used expressions as 
an and the border, TY%D Ors the tent of meeting. 

7) Nouns which are already rendered definite by the 
st. constr. or by a suffix, do not take myn. But if a 
noun, already definite by a st. constr. is to be further 
determined, the nya 'n then is placed before the nom. 
rectum; e. g. DVN 21 @ word of God Ov TAT the 
word of God; PN nn? stone tables, \3NO rin? the stone 
tables. 


§ 3. aT 9 


Rem. 1 wep 'm is found in afew instances before the nom. regens 
of the s¢. constr. e. g. nw Maa the brazen altar 2 Kings 16, 14; 
and sometimes also before a noun that has a suffix; e. g. daNA my 

LS i ity 32 


tent Jos, 7,21; JAD 4e that smote them Jes. g, 12. 


8) myTN'N placed before the nom. rectum alone, ser- 
ves also for those instances in which both ideas of the 
st. constr. have to be determined; e. g. 200 1 the 
word of the king. 


Rem. 2 In this case also AYN is sometimes repeated before the 
24 Pe 
nom. regens; @. g. JINT WW che pin of the weaver’s beam Jud. 16, 14, 
to VaR e 
and the s¢. comstr. occasionally even omitted; e. g. AYDN PINT the 
ie Won z 


ark of the covenant Jos. 3,14 (Such expressions, however, are by au- 
thoritative commentators considered as pregnant e. g. AYN TS PART 
Cais = aac 


(Conf. § 3, 4) ')- 

g) The nomen regens, however, not unfrequently ta- 
kes HYI0'N, when the nomen rectum is a nomen pro- 
prium, which cannot have FYWOT; e. g. NID NT 
the God of Bethel Gen. 31,13; MQIY j—I0 the vine of 
Stbma Jer. 48, 32; or when for other reasons the nomen 
rectum cannot have AYO; e. g. OWINT WN PI che 
grave of the man of God 2 Kings 23,17; ‘N23 niawen 
the chambers of the house of the Lord Ezra 8, 29. 

10) Compound names of nations are considered as two 
nouns in the st. constr.; e-g. 1290 12 the Benjamite 3 
nen the Bethlehemtte. 


Rem. 3 Since 45 is the st. constr. of $5 it follows the rule of n° 7; 
na 


1) Confer also Dr. Driver’s “Hebrew Tenses” § 1g0 Obs. (Zranslator). 
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e. g. OANN 45 all men. Vf, however, its meaning is indefinite, e. g. 
all ieee or distributive, as every, Ay is omitted before 
the omen rectum; e. g. OV 22 every day Ps. 7, 12; yy. 2D all kinds 
of trees. 

11) If a noun, which is already definite either by 
ivan a ‘" or by the sz. constr. or by a pronominal suffix, 
is to be connected with an attributive adjective or with 
another word used as an adjective or with an attributive 
pronoun or number, then the latter also must be de- 
termined by YM; e.g. 5130 4200 D7 the great word | 
of the king; WANT 1270; 2790 131; 0 1272. The same 
rule applies to the case of a definite noun followed by 
a series of qualifications; e. g. MO 130 ANWO this great 
vision Ex. 3, 3; NVI) WAIN 2130 ONT the great, mighty 
and terrible God Deut. 10, 17. 

Rem. 4 Sometimes, however, myers ‘= is found before the adjec- 
tive while it is omitted before gee e. g. HINA ND ce good 
kine Gen. 41, 26; a1 3D the great well 1 Sam. 19, 22; Swyn word 
unto the rich man 2 Sam. 12, 4; OWI OM she high ieee 
ES mLOA LOS mw) nan YIN3 im ike ae and fat land Neh. 
OQ, 3 5-0bnis 1S ror Becca eheceonte with numeralia ordinalia, e.g. QS 
wyn the sixth day Gen. 1, 313 wn DB) and the second bullock Judges 
6, 25. 2). 


2) Expressions such as FW) WD ~nN “amet in the way of virtue 
epee ar he re SMT 
and righteousness 1 Sam. 12. 233 DPN Ww the corner gate Zech. 


14, 10, should not be reckoned in this class of exceptions, because 

the words O37 and wen Maywn may be considered as nouns con- 
a es Aiite aaa Tr 2 

nected with al and yw in the sz. constr. 


§ 3. mT A II 


Rem. 5 The instances on the contrary where AYN is omitted 
ee hel, 


before the qualification following a definite noun are very rare, and 

generally occur when the qualification is a demonstrative pronoun; 

€. g. my on27 the evil report of them Gen. 36, 2; Dan ONI0 

(the) many nations Ez. 39, 27; NT sbvb> im that night Gen. 19, 33; 
eo ‘ 

DN) ‘yaw this my oath Gen. 24, 8; mby MAAN these my signs 


xe LO,.T. 
The demonstrative pronoun yj always remains without the article; e. g- 
Sp. M ¢his generation Ps. 12,8. 


In the expression TaN DIVIN ove of your brethren Gen. 42, 19 
myo ‘7 is left out before “FN to signify that in the speaker’s mind 
caine y mae 


it was indifferent which of the two brethren should remain behind. The 
passages Gen. 43, 14 WN ODYIN your other brother; and Num. 28, 4 


8 WADT MN one of the two sheep may be taken as a further illus- 
tration of this remark (see however Talmud Babyl. Tract. Megilla f° 288). 


Rem. 6. It should be observed that Rule n° 11 applies exclusively 
to the attributive adjectives, for the predicative adjectives, do not take 
Myr |, except to express a contrast in a very forcible manner; e. g. 

2 


myn YOY) UND PVN | the Lord is just but I and my people are 
sinners Ex 9,27; or when ym has the force of WW; e. g. 
TDWI 44 ts my mouth that speaketh Gen. 45, 12 (Cont2n2. 13): 


12) In certain expressions aa has the force of a 
demonstrative pronoun, as Of9 ¢his day (hodie); OYBI 
this time. 

13) When joined to a verb Fy" has, (especially 
in later Hebrew) the signification of a relative pronoun; 
e. g. WPT 22) and all that he had dedicated 1 Chr. 
26, 28. The same'signification YN 'N often has when pla- 
ced before a participle; e. g. 7200 who teacheth Ps. 144, I. 
One instance occurs of MYI/N connected with a pre- 
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position myn = my WN (1d ex’ abtijs) and that which 
was upon it 1 Sam. Q, 24. 4). . 


§ 4 The adjective. 

1) The adjective is either attributive, i. e. restricting 
the idea of its noun to those individuals possessing the 
qualification expressed by it, or predicative, i. e. af- 
firming of its noun a certain property; e. g. the gold 
of that land is good Gen. 2, 12. 

2) In comparison with its richness in nouns, the He- 
brew language possesses but few adjectives. For example 
those denoting materials are almost wholly wanting, 
and the few instances which occur have the form of a 
passive participle, e. g. MN cedrine Ez. 27, 24 (derived 
from TN cedar); WN brazen Job. 6, 12 (from NY) 
brass). In order to supply this defect nouns are substi- 
tuted. 

3) When a noun takes the place of an attributive ad- 
jective, it is connected with the noun to be qualified, 
in the st. constr.; e. g. FQD >) (vessels of silver) silver 
vessels; YY YN (a chest of wood) a wooden chest; Shia 
ney (a possession of lasting duration) an everlasting 
possession Gen. 17, 8; “EDI MND (men of number) nume- 
vable men, a few men viz. such as can easily be 
counted Gen. 34, 30; 17 128 (@ stone which finds favour, 
a stone of beauty) a precious stone Pr. 17, 8 


3) Concerning the last named example and Gen. 18,24 46..27 alesse 
51,10; Gen. 21,3; 1 Kings 11,9 see Driver, “Notes on the Hebrew 
text of Samuel” 1 Sam. 9, 24. (Translator). 
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4) In like manner the negation of an attribute may 
be expressed by means of a noun with Nd, e.g. Nd alr! 
May a cloudless morning 2 Sam. 23, 4; nd YI a po- 
qwerless arm Job 26, 2. 

5) Nouns however are also employed in cases where 
suitable adjectives exist, e. g. WIP 2= ows? Ovy2 sa- 
crea vestments Ex. 28, 2; cme OY = nba) AWS a withe- 
ring flower Jes. 28, 4; Y] ONDEID = OY] ONDEID evil 
decetts Pr. 2, 14; YP NWN =m Tw an evil woman Re 
6,24; the noun J) is often so used. 

6) In all these instances the noun which is qualified 
is momen regens, and that which serves as adj. xo- 
men rectum. Sometimes however, especially in poetry, 
this order is reversed; e. g. n"2oy 4, your evil deeds, 
Jes. 1, 16; Wa y2Wd, kis fat body, Jes. 17,4; see also 
Jes. 37,24. This last named construction is always em- 
ployed with 55, a// (See § 2, 5). 

7) The connecting of two nouns by means of the sz. 
constr. is of course only possible with attrzbutive adjec- 
tives. Yet the use of a noun instead of a predicative 
adjective also occurs; e. g. 92) TN AN PINT) (and the 
earth was a waste and a wilderness) and the earth was 
waste and void, Gen. 1, 2; especially when the property 
implied is to be emphasised; e.g. WYN 7) N19 OFD /et 
that day be dark (darkness). In like manner DYW peace, 
prosperity often serves as an adjective; e.g. DDN Dyn 
io zs your aged father well? Gen. 43, 273 psy "OR. 2) 
am peaceful Ps. 120, 7. (Concerning the last example 


Seericem. 2). 
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Rem. 1 Sometimes a predicative adjective is found expressed by a 
noun with a preposition; e. g- ADD 'N Np the voice of the Lord is 


with power i. e. powerful Ps. 29, 4. ; 

8) Adjectives denoting a permanent state or condition 
are often expressed by a noun, possessing the quality — 
of the adjective, connected with the st. constr. of WS; 
bya, 12 and of their feminine and plural forms; e. g. 
Dn way, on owe, 0 WIN. ODI WN an orator Ex. 4, 10; 
wy Syd WN (="YYy WR Gen. 27, 11) a hairy man 2° 
Kings, 1, 5% 293 M2 a worthless woman 1 Sam. I, 16. 

The same occurs in poetry even with inanimate beings 
OW IRM a fruitful height (hill) Jes. 5, 1; M2 2 im 
one night Jon. 4, 10; NWR }2 an arrow Job. 41, 20. 

Rem. 2 YN or ]2 are sometimes boldly omitted e. g., man aN) 
=TDDM WN UNL but, J was praying Ps. 109, 4; TAN nyo = 
mats} ayn WAN thou art greatly beloved Dan. 9, 23 (conf. scale are 
cblesiissimues,) see Abn Esra on Ps. 85, 14. 

g) Adjectives, on the other hand, denoting a perma- 
nent attribute are sometimes used instead of the nouns 
possessing this attribute; e. g. NW) (= NW) lifted up) 
a prince; VAN (sivong) a bull, PS. 22, 13;-a horse jem 
50, I1; WAN (powerful) God Gen. 49, 24; 92 (swift): 
QThOrse~ ES. 30,105 m2? (whete) the moon; WD (fruzt- 
ful) a fruit tree Jes. 17, 6 (conf. merum = vinum; bypy, 
the sea). 

10) The proper place of an attributive adjective is af 
ter the noun to which it belongs, and if this noun is in 
the st. constr., after the nomen rectum, as Pal WN a great 
man; MOANA WD thes book of doctrine Deut. 29, 20. 
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Rem. 3 In a few cases it is found before the noun, as DY OD 
many nations Ps. 89, 51; DYY MVD many times Neh. 9, 28; espe- 


cially when it serves as a sués¢., and is connected in the st. constr. 
with the noun determined by it; e. g. ODN ‘pon (chose that are 
meen cli EL 


_ smooth amongst the stones) Smooth stones 1 Sam. 17,40 = oon DAY. 
re Ot 

In the other cases where it precedes the noun it is predicative. 
11) The adjective agrees with its noun in number 


and gender. If however a feminine noun is followed by 
more than one adjective, not unfrequently the first ad- 


jective alone agrees with the noun; e.g. PIN} mma nn 
a great and strong wind 1 Kings 19, Il. 

12) With a dual noun the adjective stands in the 
plural; e. g. NVDT OY haughty eyes Ps. 18, 28. 

13) With a noun in the plur. mazestatis (§ 2, 2) the 
adjective usually stands in the singular; e.g. AYP OWN a 
hard lord Jes. 19, 4. 

Rem. 4 We however always say OY OVDON Che living God. 

14) With collectives the adjective generally stands in 
the singular; e. g. 23 @ great people; sometimes, 
however, also in the plural; e.g. OND TM mo} the 
exiles of Fehudah who came Jer. 28,4; DNX8DI0 OYA the 
people that were found present Esther 1, 5. 

15) The adjective is alsc occasionally connected in 
the s¢. constr. with a noun for the purpose of further de- 
termination; e. g. ANID ND? TWN a woman of fair ap- 
pearance Gen. 12, It. If in this case it requires TO 
it follows the rule of § 3, 7; e. g. AXWaO My] med 
WI MPR) the wl favoured and leanfleshed kine Gen. 


ai, A: 
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Rem. 5 Concerning FY‘ with the adj. see § 3, Ir. 
ec 


§ 5. Status Constructus. 

1) If the main idea (nomen regens) is to be connected © 
with more than one subordinate idea (xomen rectum), the 
main idea is repeated in the st. constr.; e.g. DWN 7DD 
NINO DD) the money for the guilt offerings and sin 
offerings 2 Kings 12, 17. 

Rem. 1 Sometimes however this repetition is omitted; e.g. DGD 3D 
mn)i@)'a} the kings of Sodom and Gomorra Gen. 14, 10; myN “3) 


mwa the vow of a widow, or of her that is divorced Num. 30, 10). 


2) If on the contrary more than one -main idea is to be 
connected with a xom. rect., the first idea alone is con- 
nected in the sz. constr. with the zom. rect., while the other 
main ideas follow the om. rect. by means of another ' 
construction; e. g. yHIA 2) VII. n2an aN to the prayer 
and supplication of thy servant Dan. 9, 17 (Conf. § 7, 1). 

Rem. 1 Exceptions to this rule are rare and only occur when the 
main ideas are synonymous, or at least very closely affiliated, as “n3'3 


22? AW) the choicest and best of Lebanon Ez. 31,16; '7) ANT) Oya 


1) The passage ab) y23 WH) the souls of his sons and his daugh- 
ters Gen. 46, 15 can hhatdly be onsderea as an exception, for )))3 
yp form one idea (Ais children). The same also applies to Jes. eS 
+ DN) ny. m3) naan : may Oy TY the spirit of counsel and 
strength, of wisdom and understanding, of knowledge and of fear for 
God, and to other similar expressions, e. g. 723 2) 732 IND a )=i9) 


that thou mayest tell in the ears of thy son and of thy son’s son, 
Ex. 10, 2. 
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knowledge and fear of the Lord Jes. 11, 21). In this case the con- 
junction is sometimes omitted, e. g. dyn PED “BDI the sum (and) 
the numbering of the people 2 Sam. 24, 9. 2) 

3) The om. rect. as main idea may in turn be con- 
nected in the st. constr. with a noun following, and this 
again with another subsequent noun. Thus one finds 
e.g., five nouns following one another in the s¢. constr., as 
TW? WS WS] NYP IBID NWA the residue of the number of 
bows of the mighty men of the children of Kedar Jes. 
25.47. 


Rem. 3. In these cases, however, the chain of nxomina regentia is 
sometimes broken and one of them is placed in the st. ads. e. g. 123 


DYNA ma nay n2N2 on able men for the work of the service 
of Die house of God 1 Chr. 9,13. (See § 7, 1). 


4) The st. constr. is used to express all possible re- 
lations between two nouns or ideas; e.g. YO8 NNDOD the 
sins of his father (genitive of subject) 1 Kings 15, 3; 
PON DIN znjustice against your brother (gen. of object) 
Obadja 10; Nya an oath sworn by the Lord Ex. 22, 
10; DYN water that reached to the loins Ez. 47,43 
DWE QW those that turn from transgression Jes. 59, 20; 
OI TW they that go down to the sea Ps. 107, 23; TTI 
Dn the way to the sea Jes. CMe: 


1) My may also be considered as a status absolutus; the prophet 


then identifies ¢rwe knowledge with piety. 
2) This passage may also be translated: the sum of (= obtained 
through) the numbering of the people, for \BDID may be considered as 


connected in the sz. constr. with “Pb. 
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Further than this, a single noun may be connected 
in the st. constr. with a whole sentence; e. g. N9 =) A) 
ON YT) the place which knoweth not God 16B- 19; 25 
(= NO WwW OD); and this even where “WN is expressed, - 
as DON 7200 TIN WR OD (= WAN DP) the place 
where the king’s prisoners were bound Gen. 39, 20; and 
also with or without WN instead of the st ads. with 
myopn n; e.g. 12 yaad WwW BD OD (= WE OY ID) all the 
days that the plague ts in him Lev. 13, 46; Wy NIN 
the abundance (which) he has gotten Jer. 48, 36 (see 
§ 12, 5). 7 

5) In cases where the s¢. constr. does not express 
_the simple genitive of object or subject, another con- 
struction which alone would be sufficient to express the 
idea, is sometimes used along with it; e. g. IND QW) 
(= PR WY or pIW2 DAWN) they that dwelt in the 
land Jes. 9, 1; W2 YAN OX THY (= Wa Be MY or 
NN DY) they that go down to the stones of the pit 
Jes. 14, 19;-220Q WO) (= 29M VD) or ABM oP) they 
that are weaned from the milk Jes. 28,9; } 2 by cay 
(=PT) (AWN or PT oy DAWY) Ye that sit on carpets Jude. 
5, 10; FID OVD (= FW MMW or AID OMNI) seeking 
jor prey Job..24,5. Be 


Rem. 4 The s¢. constr. occasionally occurs where we would 


EXDECUN UNG SZ.) OCs mLCAmes ae) x) nv (= M2) drunken, but 
not with wine Jes. 51, 21; NWN bp) (= = NWN) the untimely birth of 


a woman Ps. 58,9 3). In like manner “MN frequently occurs instead 


3) The opinion however that such fem. forms may be considered as 
collateral forms of the s¢. abs. is not improbable. 
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of Thy, as JID AND ke one of us Gen. 3, 22; once, Jes. 27,12, 
we find both forms. together MN smd one to another. (In cases of 
BIER ett 


apposition see § 6, 3). 
On the other hand, the s¢. ads. sometimes occurs where the sz. 
constr. would have been expected, as yn? DD (= yn WD) water of 


affliction 1 King. 22. 27, i. e. @ small measure of water.4). 


Rem. 5 Proper names also occur sometimes in the s¢. constr. e. g. 
DN DAN Mesopotamia (Aram between the two rivers.) 


Rem. 6 With reference to the appending of suffixes to nouns connected 
by the s¢. constr. see § 10, 6 and Rem. 1. As to the plur. of 
nouns connected by the st. constr. see § 2, 3 and Rem. 4. And as 
to Wy 'A before nouns in the sz. comstr. see § 3, 7—11. and Rem. 
2 and 3. 


§ 6. Apposition. 

1) A noun may be determined by another noun 
following it without the sz. constr. (apposition); e. g. 
DTS OWN men (namely) brethren Gen. 13, 8; OND 
D2 offerings (namely) peace offerings EEX. 24, 5. 

Rem. 1 In the case of proper names the apposition may either pre- 
cede or follow, as bon nN YS DN his brother Abel Gen. 4, 2; DS 
SAWN MW Sarat is wie Can 12, 5. In certain expressions the ap- 
een ae precedes , as mindy 72003 M 7200 (once only, 2 
Sam. 13,39, we find 7200 TVD: 


2) Apposition is pretty frequently used with nouns de- 
noting either the material of which a thing is composed, 


4) Certain authors prefer to consider such expressions as instances 
of apposition (§ 6,2) while other authors regard them as pregnant con- 
structions; €. g. yn? WDD § 3 Rem. 25 § 10 footnote 1). 
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or the nature or attribute which a thing possesses; e. g. 

JAS OND rows (of) stone Ex. 28, 17; 12 VV) his measure 

(of) linen (= his linen garment) Lev. 6, 3; N28 OWN. 
words (of) truth Pr. 22, 21. 

3) Often, however, the noun to be qualified is con- 

nected in the st. constr. with the qualifying noun; e. g. 

jax “NY Ex. 39, 10 (conf. § 4, 3); SIN M2YA NWN a@ wo- 

' man possessing a familiar spirit 1 Sam. 28, 7 (conf. § 5 

Rem. 4, and footnote 4); MID WYP WDD the wise (men 

namely) the counsellors of Pharaoh Jes. 19, 11. 


Rem. 2 With appellatives the order of placing the words is some- 
times reversed; (ee fen DIN ND @ wild (lit. a wild ass) man Gen. 16, 125, 
ous SDD a foolish man Cajon of a man) Prov. 15,203; 21,20. Such 
passages howeres may also be regarded as instances of the sz. constr. 
Conf. DIN YD DI] princely (princes) men Micha 5, 4. 


4) All prepositions and particles prefixed to the first 
noun are repeated before the second noun; e. g. MN 
227 MY WN his brother Abel Gen. 4,2; WWD WIN PIB 
OvMIWD in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees 
Gen. 11, 28; WY TW) TS Wd from the hand of my bro- 
ther from the hand of Esau Gen. 32, 12; spy qayd 
of thy servant Facob Gen. 32, 19. ae 


Rem. 3 Sometimes, however, they are omitted before the second 
noun; e. g. SAWN Ww DN Sarai his wife Gen. 12, 5; p> SAM by 
. of - = FP ea ~ 


yo to his sons in law who were to marry his daughters Gen. 19, 14. 


5) If the first noun is determined (by a pronom. suff., 
. St. constr., etc.), the apposition also should be deter- 
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mined; e. g. 20 WIS (conf. § 3, 11), unless it be a 
proper name. 


Rem. 4 With adjectives also instances of apposition occur, as 95 
Sa 


mahal) MIDIS a perfectly red heifer Num. 19, 2. 


§ 7. Other means of connecting two nouns. 

1) Two nouns may be connected by placing 9 "WX 
between them. 

This construction is chiefly used for the genitive of 
possession, and especially when two or more subsequent 
nouns would otherwise have to be placed in the sv. constr., 
as NW) WN NIB W (= ANY NIB OW) captain of Saul’s 
host 2 Sam. 2, 8 (conf. however § 5, 3); or when 
more than one main idea is dependent on another idea, 
as DUN 4222 WN NENT) Nw (=1HN) 'D 722 NPW) che 
butler and the baker of the king of Egypt Gen. 40, 5 
(§ 5, 2). 

In ordinary cases, however, this construction is ra- 
rely used instead of the s¢. constr.; e. g. aN? TW JNM 
(= AN INS) her father’s sheep Gen. 29, 9. 


Rem. 1 In the subsequent development of the Hebrew language WR 
became contracted into “yj, and 5 WN combined into the one word 
by; e.g. Cant. 1,63 3,7 conf. Jonas 1 v. 8 with v. 7. — In Mischna and 


Talmud by) is the usual expression for the genitive of possession. 


2) A second means of connecting two nouns is to 
prefix 3 (without Wk) to the second noun. This con- 
struction also is used instead of the genitive of possession : 


22 _ HEBREW SYNTAX. 


(a) when the first idea is to be expressed indefinitely; 
eg. DINW? DMDY. servants of Saul 1 Sam.17, 8 (72 
DIN would mean the servants of Saul); wow? DVT2y. DY | 
Zwo servants of Shimet 1 Kings 2, 39 (YOY "Tay wy 
would mean the two servants of Shimet). 


Rem. 2 It is seldom employed when the main idea is definite; e. g. 
bys DSN (= dope BN) the guards of Saul 1. Sam. 14,16. 
wg tales ir 


(0) to prevent accumulation of words in the s¢. constr. 
e.g. Dyn a mien? NID WRI (= ND ND WI 
NW) a) the heads of the fathers’ houses of the 
tribes of the children of Israel Jos. 19, 51. 

(c) for numbers; e. g. WIND THND on the first day of 
the month Num. |, tI. 


§ 8. Comparative and Superlative. 

1) The comparative is formed in Hebrew by pre- 
fixing ] or “ to the word with which comparison is 
made. It is indifferent whether the thing compared is 
expressed by a verb or adj. e. g. (91 DWY) DI more nu- 
merous and mightier than we Ex. 1,9; YS TINS and 
he made wt stronger than its enemies Ps. 105, 24. 

2) When two objects or classes of objects are con- 
trasted with each other, then their opposite qualities 
are expressed without ]}2 or "1; e.g. — oy TNT ON 
}OPN AND ON) the greater light — and the lesser light 
Gen. 1, 16; A930 196? APYso nn? to give the younger 
before the firstborn Gen. 29, 26. 

3) The comparative with } or 7“ has in Hebrew 
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also the meaning of zoo with the positive, and may 
therefore be used when there is‘no object with which 
comparison is made; ¢. g. NWI) VY. Pane mine iniquity ts 
too great for me to bear Gen. 4, 13; 20 [02 Zoo small 
to contain 1 Kings 8, 64; ODD vy zs zt too small a 
thing for you? Numb. 16, 9. 


Rem. 1 In poetry the qualitative word is sometimes omitted, so that 
it has to be supplied from the context; e. g. ayy ond pp) their 
eee eda eau Ly at 


idols are (more numerous) than (those) in Ferusalem Jes. 10, 10. 


4) The superlative is expressed: 

(2) in the same manner as the comparative, except 
that 22 is added to the word with which comparison 
is made; e.g. DINO p)e) DDT and he was the wisest 
of all men 1 Kings 5,11; 22 [D9 APY MN ION he lo- 
ved Foseph most of all his children Gen. 37, 3. 

(6) by prefixing 3 to the plural of the word with which 
comparison is made; e. g. OWI2 MBN whe fatrest 
amongst women Cant. 6, I. 

(c) by connecting the singular form of a noun in the 
st. constr. with the plural form of the same noun; 
e. g. DWP WIP the most holy. 

(Z) by connecting an adj. or particip. in the st. constr. 
with the noun with which comparison is made; e. g. 
mow nono the wisest of her princesses Judy, 20; 
YIN 22) the most honourable of the earth Jes. 23,8; 
DAs PDN) the most needy amongst men Jes. 29, 19; 

DY WY the richest amongst the people Ps. 45, 13. 
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§ g. Numerals. 

1) The cardinal numbers from 1—10 may be connected 
with the noun to which they belong in a threefold , 
manner, viz.: 

(a) by placing the number before the noun in the sv. 

constr., as DVD NWY sex days. 

(5) by placing it before the noun in the sz. ads., as 

OW NWW six days. 

(c) by placing it after the noun, as NWW OD sex days. 

With these (I—10) the noun stands in the plural, and 
exceptions are rare, as TW jOW eight years 2 Kings 
rp 

2) With the cardinal numbers from 11—1g nouns of 
very frequent occurence (such as WW, Of. 73W) are made 
to follow in the sing; e. g. WN WY NYWN neneteen men; 
OY WY MYDS fourteen days; WW NWY ONW twelve years. 
They rarely occur in the plur. e.g. DWN WY DW twelve 
men Deut. I, 23. 

Nouns however which are not so often used either 
follow or precede in the plur.; e. g. nw WY OW twelve 
tribes WY DW ON twelve rams Num. 7 pepe 

3) The tens from 20—g0 are construed in a twofold 
manner: 

(a) generally with the noun following in the sing.; e. g. 

OY OMY twenty days VY DWW sixty cities; rarely 
in the plur. OY OWN fifty just men Gen. 18, 24; 
MVD OWW sixty daughters 2 Chr. 11, 21. 

(6) less frequently with the noun preceding, but then al- 

ways in the plur.; e. g. DWW NON 6o cudzts 2 Chr. 
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3, 3; DWY DWwINp sixty concubines. 2 Chr. 11, 21. 

4) As regards MND hundred, one may say, jist as 
well 72Y AND as TW OND a hundred years. In both ca- 
ses the noun may stand also in the plur.; e. g. DMYY OND @ 
hundred fold (hundred measures) Gen. 26, 12; DIN ND 
hundred sockets Ex. 38, 27. mien 

The same constructions may be used with the plu- 
ral forms of MN), and with FON and its plural forms. 

Here also certain words of common occurrence, are 
usually made to follow in the sing.; e. g. HDS D.DoN 
two thousand cudcts. 

5) With numerals composed of units and tens or hund- 
reds, the noun stands either in the szzg. and after the 
number; e. g. TW DOU Wn or NY wn) Dwoy thirty 
jive years (rarely in plur. DXB AYDIN) ONWY twenty four 
heifers Num. 7, 88); or in the plur. and before the number; 
e.g. DWI DWY DWAY sixty two weeks Dan. 9, 26; oN 
MWw) Dw ninety six rams Ezra 8, 35; OWaY owW3D 
MYAY) seventy seven sheep (Ibid). 

Frequently however the noun is repeated, viz. with the 
units in the plur., with the tens and hundreds in the 
sing.; e.g. MW DYIW) OI WH seventy five years Gen. 
12,4; DW Yaw) WW ONY) MW ONQ a hundred and twenty 
seven years Gen. 23, I. 

6) The Ordinals from 1—10 are adjectives (see Gram- 
mar § 77, 1) and are treated as-such. 

Instead of the ordinals above ten the cardinals are 
used, and as before, either with the noun preceding 
in the st. constr.; e. g. MWY TyIYW NIWA i the eigh- 
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teenth year (in which case the noun may be repeated 
after the number, as. TIY MWY ONY NIWA 2 the twelfth 
year 2 Kings 8, 25); or with the noun following; e.g. | 
MY OYDINA i the fortieth year. 

Rem. 1 In numbering years or the days of the month cardinals are 
not unfrequently used instead of -the ordinals from I—I0O; e. g. 
wibw mown ix the third year Est. 1, 3; wand. IND 07 the first 
day “of fhe month Num. 1,1. Yet the cnbasae are: not altogether ex- 
cluded, as myawn Maw che seventh year Esra 7, 8. 

_7)-When the cardinals are used as nouns, they may, 
like nouns take MYND 7; e. g. DMN oyawn nydwa 
the two hundred and seventy three Num. 3, 46. 

The ordinals naturally follow the rules of the adjec- 
tive as to NYO 7. 

Rem. 2 Nouns of measure, weight and time are sometimes omitted 
after the numerals; e. g. ADD onwy twenty (shekels of) silver ; ya 
in the tenth (month); \yyy on the second (day). 


Rem. 3° Instead of PFDN we often find FPDND; ¢. g. FYND fab =p 
pier Yee Te Leek ists sama 

two thousand cubits Num. 35,5. The best explanation of this expres- 
sion is to admit an ellipsis of words (e. g. WS MOND) as appears 
from Deut. 3,11 BAN MOND FIT MYON YSN) TW MON yw 


wine cubtts was the length thereof, and four cubits the breadth of it, 
after the cubit of a man. : 


8) The distributive numerals are expressed: 

(a) by repetition of the noun with its cardinal; e. g. 
yay? THN WN TIN WN one man for each tribe Jos. 
3, 12; sometimes with the addition of TON, as WW 
INN? DIB] WY DID cach had six wings Jes. 6, 2. 

(4) by repetition of the cardinal number alone; e. g. 
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OW OW two and two Gen. 7,9; sometimes with } 
copulative prefixed to the second; e.g. WW) WW six 
and six (= on every hand six) 2 Sam. 21, 20. 

(c) without repetition, but by prefixing > to the noun; 
Oxi: yay THN WS “one man for each tribe Deut. 
I, 23; or in a more simple manner by means of 
the so called 5 distributive; e. g. DPN?) ning? by 


hundreds and by thousands 2 Sam. 18, 4 (conf. § 13, 2.) 

g) The. cardinals may sometimes be used as ad- 
verbs (adverbia numeralia) to determine a verb by omit- 
ting the word DYD; e. g. Yay DNS IMDM (= OWYH yaw) 
IL wll smite you seven times Lev. 26, 24. 

Certain numeral adverbs may be expressed by a car- 
dinal in the dual, as DONYAW seven tomes Gen. 4, 15; 
DIAYDIN four times 2 Sam. 12, 6. 

The ordinal Mw is occasionally used as a numeral 
adverb in the sense of @ second time. 


CHAPTER III — PRONOUNS. 


§ 10. Personal pronouns and pronominal suffixes. 

1) The personal pronoun (see Grammar § 71, Rem. 3) 
is sometimes used to repeat the pronominal suffix in a 
separate form for the purpose of emphasis. This oc- 
curs as well with the suffixes of nouns and particles as 
with those of verbs; e. g. (8 DO] YD7D dless me, even 
me also Gen. 27, 34; NOS FS OV PRY J have made it 
known to thee this day, even to thee Pr. 22, 19; DFS ODD) 
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but as for you, your carcases Num. 14, 32; DDS n>? nya 
is tt now time for you yourselves Hagg. 1, 4; "8 2 upon 
me, upon mé i Sam. 25, 24; NIN DI roy upon him also | 
1 Sam. 19, 23. It even occurs when no suffix but only 
a noun precedes; e. g. X17 O3 ny? to Seth, to him also 
Gen.24,26: 

Still more emphasis is given to the sentence when 
the personal pronoun is made to precede; e. g. NDS » 
IR WW chee, thy brethren shall praise Gen. 49, 8; 
Dw WIT UN L, even mine hands have stretched out | 
the heavens Jes. 45, 12. 

2) The pronominal suffix with a verb is occasionally 
used to express not the passzve object, but the object 
interested in the act; e. g. WIN N thou shalt not be 
forgotten of me Jes. 44,21; HPS OWN did ye fast for” 
me? Zech. 7, 5. Hence jj is now and then found with 
a double accusative of object, as AD] 2320 PIS thou 
hast given me a barren land (lit. the land of the south) 
Os. 15540. 

3) The personal pronoun as object of a verb is to 
be translated by means of MX with a suffix: 

(2) when it stands with special emphasis before the 
verb; e. g. NID NNN L had slain just thee Num. 
‘225.33. . 

(2) when the verb is already connected with another 
personal suffix as its object; e. g. SAN NW) and he 
will show himself to me 2 Sam. 15, 25. at 

4) The construction of ON with a suffix is used by pre- 
ference in case of an infinitive with a verbal meaning, 
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as WN WD) and I chose him 1 Sam. 2, 28 (conf. § 22, 8). 

5) The pronominal suffix of a noun may, like the 
st. constr. denote the genitive of object or the genitive 
of subject; e. g. DDN) ODN the fear and dread of 
you Gen. 9, 2; WN) his fear (i. e. fear for him) Ex. 
20-20. 

6) When the compound idea expressed by two nouns 
connected in the st. constr. is to have a pronominal suf- 
fix, this is appended not to the main idea (nom. re- 
gens), but to the subordinate idea (nom. rectum). (Com- 
pare the analogous rule for MY 7.§ 3, 7) e. g. M2 
man house of prayer Daria M2 my house of prayer; 
DD ON silver idols PDD YN his silver idols. 


Rem. 1 Sometimes this is more accurately expressed by the repeti- 
tion of the first noun; e.g. ADDN yw Dy (Ee WDD YD)}) my silver 
cup Gen. 44, 2. 


7) If however the nom. rectum cannot have a suffix 
the latter is then appended to the nom. regens; e. g. 
PY. NMA my covenant with Facob Lev. 26, 42; K3 
DY my covenant with the day Jer. 33, 20; DIN ww 
(= DIN Ww with suffix 1* pers. sing.) my haters without 
cause Ps. 69, 5- 


Rem. 2 The suffix is sometimes appended to the xom. regens even 
without this reason; e. g. 3M ingan (= §an nbam) che pledge of his 
debi Biz. 18, 75 pw DY (= pw YDN) my enemies without cause 
PES. -3 5,19: 


Rem. 3 The passages, however, where the second noun is the pre- 
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dicate, should be considered as elliptical; e. g. orbs NBD (= 
OybSN NDD *ND>) thy throne is a throne of God Ps. 45,7). 


Rem. 4 Now and then the suffix is appended to both nouns; e. g: 
DIMIY OD WN (= DD WAY WD your tribal chiefs Deut. 29,9. 
fg Stef aS alates See 


Rem. 5 With the personal pronouns and especially with the pronomi- 
nal suffixes the masculine is sometimes used instead of the feminine; 


e. g. nino man wy (= nina na] DW) there are sixty queens 
Cant. 6,3; OD AN 739 ‘oN Map!) the cattle of your father (wiz. 
of Rachel’s and Leah’s father) Gen. 31, 9 (Conf. § 18 Rem. and§ 19, 1). 


Rem. 6 The personal pronoun as object of a verb is sometimes omit- _ 
ted, when it can be’ easily supplied from what’ precedes; e. g. ja AP 


WIT Sy JIM eee pa he took a calf ...... and gave (it) to his 
elie SSS = 
servant Gen. 18,75 qnbw Yy till thou send (it) Gen. 38, 17. 


Rem. 7 On the other hand, the noun to which a pronominal suffix 
refers is sometimes added to it as apposition (conf. n° 1); e.g. JAN) 


Ss beta DN she saw him (viz.) the boy Ex. 2,6. 


This occurs also, when the suffix is appended not to the verb but to 
some other part of speech; e. g. T°] WEI DIND PNP TWA 32) 
and whatsoever name the man gave it (namely) the living creature’ 
Gen. 2,19; sometimes with repetition of the preposition, e. g. Das 


Syqyn ogos ond IDND which I do give to them (namely) to the chit- 
ec ee TI ea | 
dren of Israel Jos. 1, 23 spbuidy) Sr MIM Ass litter (namely that) of 
we aie a 


Solomon Cant. 3, 73; and occasionally for the sake of explanation; e. g. 
joan jomw make them (namely) their nobles Ps. 83, 12. 


Rem. 8 The suffix sometimes refers to indefinite persons; e. g. O37 

ae 

DWN) their corn and their new wine Ps. 4, 8.3 5 On>-pN) but 
Ty e; : tes 


there is none warm Hagg. 1, 6. 


1) Several commentators consider this construction in general as el- 
liptical. 
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§.11. The Demonstrative and Interrogative pronouns. 

1) The personal pronoun. of ‘the third person 1, 
when used as a demonstrative (conf. grammar § 72, 4), 
differs from the demonstrative pronouns mt, ON? and mb, 
as that (Lat. zs) differs from ¢hzs (Lat. Azc); e.g. TIN OPD 
this day, viz. the day on which one speaks; 8177 OFD 
that day, the day of which the narrator has already 
spoken; MND Nya the time in which one speaks; NVI nyo 


the time of which one is speaking. 


Rem. 1 In certain fixed expressions, however, this rule is sometimes 
neglected. We always say mn 7270 and neNn baie asian wives 
one would have expected sn 7230 and Onn O70. On the con- 
trary generally On DY instead of neNn D2. 


2) 3 which usually possesses also a relative significa- 
tion, is more than once employed as a relative pro- 
noun (= Wk); e. g. MYO WNWID im the net which ‘they 
had hidden Ps. 9, 16. Yet also M] and 7 are sometimes 
used in like manner; e.g. D7? AIO) 7 OY ON unto the 
place which thou hast founded for them Ps. 104, 8 (conf. 
gram. § 72). 
3) TM} and MNt may be used adverbially: 
(a) referring to place;e.g. DVI MM yonder is the sea Ps. 
104, 25. 

(0) referring fo t2me; e.g. DYDYD TI} already twice Gen. 
275-20. 

(c) for the purpose of strengthening questions, e. g. 
MWY MNT TD what is this thou hast done? Gen. 3, 13; 
"72 7} TS ts. 2t thou my son Esau? Gen. 27, 24; 
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ONY m mp2 why is it that thou hast sent me? 
Bx 55 22 (Confi$ 26, *7): 

NIN also is sometimes used in the same manner; e.g. 
NATO TP ND who is he, and where ts her Esther 
7) 5+ 

4) "2 occasionally refers to things when the idea of 
persons is implied (Conf. grammar § 74); e. g. ODW %D 
what ts Shechem? Judges 9, 28. This chiefly occurs after 
"2 has already been used in.reference to persons; e. g. 
“NWI DIN YD who am I-and what is my life? 1 Sam. 
18, 18; 2 YW) DIN Y who am I and what ts my house? 
Ry oat 10. 

Although %) may refer to several persons, yet one 
sometimes says in that case WD 3 5 5, Be o22n0 YD) YW 
who are they that shall go? Ex. 10,8. 

5) As 2 and MM) are used as substantives, they na- 
turally occur sometimes as dependent on a nomen regens; 
e. g. 2 NA whose daughter? Gen. 24, 23 on? mm N20) 
knowledge of what have they? Jer. 8, 9. 

For the same reason they may also be connected with 
a prefix or separate preposition; e. g. Y2 ON whom; 03 
to whome; YO 08 after whom? mp7>y (= m9) (for what 
reason) why? 


Rem. 2 7 and MD with Q are written FD and FAD, with 5 
MSD and FY)D, and with 4 generally 7195, sometimes sn. 

Na he Cae y Cat, 

Rem. 3 YD and FD are sometimes used indefinitely in the sense of 


whosoever, whatsoever; e. g. OVD by9 WD whosoever hath a cause 
eee ae ores Le 


Ex. 24,145 TID) NT) 1D (= NT) TWN WD &. g- NYO WH YD Ex. 32, 33) 
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whosoever is fearful and trembling Judg. 7, 33 MID Wy come what 
ain 


may 2 Sam. 18, 22. 


‘With the same meaning )5 is once found following the predicate na- 


mely 2 Sam. 18,12 mow beware whosoever ye be), 


§ 12. The Relative pronoun. 

1) WS often serves merely to give a relative meaning 
to demonstrative words, and is generally separated from 
them by the other words of the sentence; e. g. WNT 
2 YI TAN TWN (= 12 TWN) the man to whom thou dost 
lend Deut. 24, 11. Less frequently they stand toge- 
ther, as TM WH) 12 WS wherein there is life Gen. 1, 30; 
29 on2 WR detween whom the controversy ts Deut. 19, 17. 

Rem. 1 A preposition is very seldom placed before qyy as a relative 
pronoun, or joined with it so as to form one word; e. g. Nyon Ws oy 
(= jay NYOM We) with whomsoever thou findest con Hes 2. 
my “WIND (2 png myn WW) wherein thou hast laboured Jes. 47, 12; 
sASBn wD (= = ‘NaN wy) the things that pleased me Jes. 56, 4. 


2) The demonstrative word to which Wx belongs, is 
sometimes entirely omitted; e. g. ONION WS (= % WS 
DION) of whom ye have spoken Gen. 43, 27; PS WS 
wn (= WD PS OF] WR) cx which there shall be no 
ploughing Gen. 45, 6. 

3) As Wk may refer to all persons, objects, genders, 
and numbers, and is moreover indeclinable, it is evi- 


1) Pr. Driver in his “Hebrew notes on Samuel” suggests, as prohably 
right, the reading % yw because of the Pesh. and Sept. Quadgsaré 


fot. (Translator). 
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dent, that the respective person, object, gender and 
number should be indicated by a demonstrative word, 
(a construction which is quite contrary to the English, 
mode of expression); e. g. iS OMIDD WN APY WN J am 
Foseph whom ye have sold Gen. 45,4 (S& cannot be 
translated) ; wy MID1 WS FINN DI L am thine ass upon 
which thou hast ridden Num. 22, 30 (i remains un- 
translated); wa) nd Ws MON LT am the Lord whose 
faithful ones shall not be put to shame Jes. 49, 23. 

The same applies to the pronominal suffixes of a verb; 
e. g. IN WR SPY. NAS thou art Facob whom I have 
chosen Jes. 41, 8. (The suffix remains again untrans- 
lated). 


Rem. 2 This construction may perhaps be further explained by sup- 
plying after Ws a verb such as fo say, to declare; e. g. In the in- 
stance quoted con 45,4 Zam Foseph (of whom I say = WN) ye 
have sold me; Jes. 41, 8 “thou art Facob (of whom I said = WN) Te 


have chosen thee’. 


4) Ws, like 1, not unfrequently has the signification 
of a demonstrative followed by a relative; e. g. W2N) 
ima Oy War? he said to him that was appointed over his 
house Gen. 43, 16; IN] ABD Ny) WR that which they had 
not heard they saw Jes. 52, 15; NNW WN VA enzo the 
hand of him whom thou hatest Ez. 23, 28. 

5) In all these constructions WX may also be omitted ; 
e.g on? x Ys (= on? Ny) WS YIND) zx a land that is 
not theirs Gen. 15, 13; mown tT (= mown WW 2) dy the 
hand of him whom thou wilt send Ex. 4, 13; xoorepa 
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yp Saw (= orp daw Nd "WN "DD) into the hands of them 
Srom whom I am not able to rise up Lam. 1, 14. 


§ 13. Pronouns for which the Hebrew has no proper 
words. 

1) Each, everyone, when used as substantives are 
expressed either by WN; e. g. ADD INE WR everyone's 
bundle of money Gen. 42, 35; or by WN WR and WR 
WN) (WN) VN in pausa); e. g. INaN2N WN WN everyone 
Srom his work Ex. 36, 4; 72 apd WN) WN everyone that 
was born in her Ps. 87,5; vn) WN EID according to 
everyone's pleasure Esther 1, 8. 

2) Each, everyone when used as adjectives are expres-. 
- sed either by °D followed by a noun without MONIT; 
e.g. WN OD every head Jes. 1, 5; or by repetition of 
the noun; e. g. 23 7732 every morning; or by placing 
the noun in the plural; e. g. onp22 every morning Lam. 

e233 Dyas? every moment Job. 7, 18. (Conf. § 2, 5). 

2) Anyone, someone are expressed: 

(2) by WN; e. g. WN IND ON zf anyone gave Cant. 8, 7. 
Hence WN with a negation = xo one; WN N¥ by let 
no one go out Ex. 16, 29. 

(6) by OWS; e. g. IND OW when anyone offereth 
evs 1,2: 

(c) by HN connected in the st. constr. with another 
noun; e.g. OY TON someone of the people Gen. 26, 10. 
Hence the use of 7H8 with a negation; e.g. 18 PX 
TN N= no one. 

(d) sometimes without any proper word, but simply 
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by the third person; e. g. W]QN and one put forth 
his hand Gen. 38, 28. 

(ec) by adding to the verb a participle of the same 
stem as the subject; e. g. MQ ND) zf any man 
die Num. 6, 9. (Conf. § 23, 5.) 


Rem. 1 The indefinite @ certain man is expressed by Thy WN, 
eug.¢oame i... : 


4) Something, anything are expressed by 13]; e. g. 
Ta ND Nn? zs anything too wonderful for the Lord 
Gen. 185145“ 0r by may 2; e.g. NOM TD] 222 anything 
unclean Lev. 5, 2. Hence 12] with a negation = nothing ; 
e. g. 137 WYA D8 do nothing Gen. 19, 8; 2] PS zz zs 
nothing '). 

Further by MND, sometimes by MD; e. g. M9 W) come 
what may 2 Sam. 18, 22; SND WN be whatsoever 
he showeth me Num. 23, 3; or by }9; e.g. NIYwWr 5957 ON 
WW there shall not a hair of his head (lit. anything of 
the hair of his head) fall to the ground 1 Sam. 14, 45. 
Conit t-Same13; 710: 


Rem. 2 The sentence becomes still more indefinite when azyone, any 
thing is not indicated at all; e.g. yey WYT ts there yet any (corpse) 


with thee Amos 6, 10; 0D PN there is none like unto thee Ps. 86, 8. 

5) Self: 
(a) refering to persons, is expressed by placing Ni, 
NV etc. after the noun to which it belongs; e.g. 


I) 7) is sometimes counected in the s¢. constr. with another noun; €. g. 
t T- 
bya Va] something wicked Ps. 41, 9; or another noun in the sé. constr. 
with 935 €. g. VDI MY something shameful Deut. 23, 15. 
PT & i Sree * . 
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nw bn the Levite himself Num. 18, 23; 799 Ov 
the Fews themselves Esth. 9, 1 (Conf. grammar § 70, 2). 

(4) refering to things, by placiug OXY before the noun; 

e.g. OVO DYyD as heaven itself Ex. 24, 10. 
6) The same: 

(a) in reference to persons is expressed by N1M- NW etc. 
placed after the noun to which it belongs; e.g. TAN) 
NY but thou art the same Ps. 102, 28. 

(6) in reference to things, by Oxy before the noun; 
e. g. M0 DVD Oya on the same day. 


eee ORE Ns = the Otte (AUN se 6 alter) is ex- 
pressed : 
(a) by M----- Ml; e.g. MON TT NWP) and one cried unto 
the other Jes. 6, 3. 
(0) by TN --- +: TON; e. g. TINT ON TWIN 3D but the one 


smote the other 2 Sam. 14, 6. 

(c) by WN followed by PHS or WY), and for the femi- 
nine by TW followed by ADM or AMY, in refe- 
rence both to persons and things; e. g. MSY WAM 
AMM ON MWe oan yn Ex 26, 3. 

The last named construction is also used for the re- 
flexive one another; e. g. TIX Sy wre ITB and they 
separated from one another Gen. 13, 11 (Conf. gram. 
§ 70, 2(a)). 

8) Some is expressed by the plural of the noun to 
wich it belongs; e. g. DD) some days Gen. 24, 55; while 
OMMN is sometimes added; e. g. ODN DY} Wy naw) 
and thou shalt remain with him some days Gen. 27, 44. 

Occasionally it is expressed by WNW); ec. 9. TWN W) 
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OWN some said Neh. 5,2; or also by }; e. g. ID IN¥} 
Dyn some of the people went out Ex. 16, 27; ON TW? "PTD 
some of the elders of Israel Ex. 17, 5; sometimes even 
by }© with a singular word, as N¥} » 2 out of thee some 
shall go forth Michah 5, 1. Conf. Ps. 132, 11; 2 Kings 
10, 1O.. Want lye7: 


Rem. 2 Concerning the possessive reflexive and pronouns see gram, 
§§ 62—64, and § 70, 2. 


PART II 
VERBUM. 
CHAPTER IV — THE VERBAL FORMS. 


§ 14 The use of the BY (actio perfecta). 

The “2¥ is used in the first place for events which 
belong to the past; viz. to express the Perfect, Pluper- 
fect and Future Perfect (Fulturum Exactum); e. g. 
DYN My WWD 13 ON WWD they came unto Noah as God 
had commanded Gen. 7,9; T2D"aN, "13¥ 1) TW which the 
servants of Abimelech had stolen Gen. 21, 25; WNS2 
Dap=)") Doya)) and if I shall have been bereaved of my 
children, I shall be bereaved Gen. 43, 14; 7 yO O8 
when the Lord shall have washed away Jes. 4, 4. 

2) The ay is further employed where in English we use 
the present; viz., in those instances which imply a similar 
action to have taken place in the past, or which are 
based upon it. The V2Y consequently serves to express: 

(a) an enduring act, already in operation; e. g. 
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Nw an OMOWO NY L hate them who seek for 
vain things Ps. 31, 7; WYN Ya MYT LJ know zt, 
my son I, know it Gen. 48, 19; 8) ‘HY2y ND) AMY Nd 
“Ml Lf have no rest, nor peace, nor a moment of 
ease Job 3, 26; 

(6) solemn declaration, promises, decrees and similar 
acts; e. g. MIVAW)°D J swear by myself Gen. 22, 
16; PII WN J forgive according to thy word 
Num. 14, 20. 

Prophetic predictions (the so called perfectum 
propheticum) belong to this rule. 

(c) actions of frequent recurrence; e. g. TW WNT WN 

Poa NO dlessed the man that walketh not in the coun- 
sel of the wicked Ps. 1, 1 (Conf. § 15, 5). 

3) In case of an hypothesis, of which one knows 
that it is not, or will not be fulfilled, the 12¥ is used 
both in the main sentence (apodosis), and in the hy- 
pothetical clause (protasis); e. g. 1D? mo AN abs} voy 
nny OPIMMY zf the God of my fathers had not been 
with me thou hadst sent me away empty Gen. 31, 42; 
SAM AN) CAIID DAN 032 TAY 1D WAH ANY) IN 7f she 
had not turned aside from me, surely I should have 
slain thee and saved her ative Num. 22, 33. 

If on the contrary one does not know this, other 
verbal forms may be used; e. g. DY? a) » if they 
were wise they would understand Deut. 32, 29; ‘PY » 
SIDR DPANN OYd ----- % yw if my people would hear- 
Ae ae I would quickly bow down thew enemies 


Pe Ot, TA, TS. 
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§ 15 The use of the WHY (acto imperfecta). 

1) The THY naturally is used for actions which have 
to. také “place Vin” the» future; e,-g. DY 1p. oy 34 
on? ON for they heard that they should take their meal 
there Gen. 43, 25; ODN mou 2 “IS and after that he 
will let you go Ex 3,20; MM xy DPN NO zt shall not 
stand, neither shall tt come to pass Jes. 7, 7. 

2) Hence the THY is used in sentences (fimal senten- 
ces) which express the object (fis), after conjunctions 
such as Vaya, play, (ut, for the end that) |B (ne, lest); e. g. 


> 


wenn 222 oA Sy INND AMM Wayn chaz the fear of 


him may restrain you that ye sin not Ex. 20, 20; Ny) TW 
WW) that they may not understand Gen. 11, 7; WPI WB 
that ye may not be ensnared Deut. 12, 30; also after } 
when it has the meaning of a final conjunction; e. g.' 
DN? WM) that they may be for stgns Num. 17, 3. 

3) For the same reason it is used to express a wish 
(instead of the cohortative or jussive form); e. g. AND 
povD Tay. ON may thy work be seen by thy servants Ps.' 
go, 16; nYT wn 12?) take thou my plan unto thy heart 
Proves 87: 

Especially where the cohortative has no proper form 
the THY is employed with NJ=J/ pray; e. g. NI TAT 
TI2Y let thy servant, I pray thee, speak Gen. 44, 18. 

4) The Thy is further used to express a prohibition 
with XD or 5s, (by preference of course with the jus- 
sive); €. g. DB q? mwyn ND thou shalt not make unto thee 
a@ graven image EX. 20, 3; NW yow NWO NS thou shalt 
not take up a false report Ex. 23, 1; 7S 3H D8 look 
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not behind thee Gen. 19,17; YWOY TP NWA oN put not 
thine hand with the wicked (= be no partner with the wicked) 
Pera 3 Ts 

5) The W)¥ moreover usually serves to express the 
forms of our present tense; e. g. WPIN ND what seekest 
thou Gen. 37, 15; WN J thank thee Ps. 118, 21; and 
it often denotes also a continuing or frequently recurring 
action, when that which has happened in the past is not 
thought of, or at least is not uppermost in the mind of 
the speaker or writer (Conf. § 14, 2 @ and c); TB) OWN) 
and from hence it was parted Gen. 2, 10 WR IY. ID by 
therefore a man leaveth his father Gen. 2, 24; myy xd 
WPA |2 zz zs not so done in our place Gen. 29, 26; 
yor 1 rt 
little robe for him 1 Sam. 2, 19. 


6) The Why further serves to express ideas equivalent 
to J can, I may, it ought etc.; e. g. SONA 2D may ye 
eat Gen. 2,16; WY? Nd TWN ovy deeds that ought not 
to be done Gen. 20,9; YR VII could we know this? 
Gen. 43, 7; TO¥. %> who can exist Ps. 130, 3. 

7) Finally the THY is usually employed after the con- 
junctions I$ then, and OD defore, not yet, even where 
in English we use a past tense; TWO TWIN then sang 
MoseSeEX.. TD. (1; ma? YWN. WS then did Libnah revolt 
2 Kings 8, 22; My? O74 NWO AwWY-DD and no herbs of 
the field had yet sprung up. Gen. 2, 5. 


§ 16. The 12¥ and Why with ) conversive. 
1) The 73¥ with } conversive is used to continue a 
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sentence which commenced with THY or with any other 
form of expression designating the action as future; e. g. 
odyd on) Dox) OMT pyn D3 MP2) 1 Mw ID lest he put forth | 
his hand and take also of the tree of life aud eat and 
live for ever Gen. 3, 22 (conf. Gen. 24, 40; 41, 34); 
py) vy Wy they be almost ready to stone me Ex. 17, 4; 
Toy, No2y ON TE) MWA NIN DID NN ON Zf thou shalt do 
this thing then shall God give thee his commandments , 
and thou shalt be able to endure Ex. 18, 23; ON WS 
ON AION) NW? command the children of Israel and 
say to them Num. 28, 2. 

2) Without a preceding word referring to something 
future, 7%) with ) conversive is used to introduce a fu- 
ture action (conf. n° 5), which action then follows ex- 
pressed by THY, or by VY with) conv., or by the Im-— 
perative; e. g. 972 NST Es mn) and it shall come to 
pass, that whosoever findeth me shall slay me Gen. 4, 
14; 5912 |W yA. ND OVD mM) and it shall come to 
pass in that day that a great trumpet shall be blown 
Jes. 27,13; 72D) MNT SAWS TN) OMYDD FAN WD °D I) 
YO) JAN) MN and it shall come to pass when the Egyp- 
trans Shall see thee, that they shall say: this is his wife 
and they will kill me, but they will save thee alive Gen. 


12, 12; 2 WWM... 7 WDD ANN and it shall be when 
the Lord shall bring thee into the land ..... then be- 
ware lest Deut. 6; 10—12; N))..... OWN Yow ON mn 


and it shall come to pass if ye shall hearken diligently 
unto my commandments ..... that I will give ye Deut, 
hae ye & 
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3) The THY with } conversive serves to continue a 
narrative which commenced with a past tense. The first 
verb therefore of the narrative should properly stand 
in the 12¥. Yet this generally happens only when an 
entirely new subject is introduced; e.g. Gen. 1,1; 25, 
19; Ex.3,1; 19,1; 1 Kings 5,1. If, however, this is not 
the case, then the first verb frequently stands in the Ty 
with ) conv. Hence it is that a narrative so often com- 
mences with ‘}> 27) WNL. 

Sometimes it even happens that the first verb of the 

narrative has to be mentally supplied; e. g. DN) j2 OW 

pain mw (= 7 OW) Shem (was) a hundred years old when 
he begat; or Shem begat at the age of a hundred years 
Gen. 11, 10; NY ON ONIN NWN WY OPZ OMY (/t hap- 
pened) on the third day when Abraham lifted up his 
eyes; or, on the third day Abraham lifted up his eyes 
Gen. 22,4. 

4) The W¥ with ) conv. is in certain cases regularly 
used in the main sentence, viz: 

(2) after a preceding causal sentence; e.g. MDNID 1Y) 
7222 FOND 'NADTNN decause thou hast rejected the 
word of the Lord, He hath also rejected thee from 
being king 1 Sam. 15, 23. 

(6) when the subject or object of the sentence for 
some reason or other precedes; e. g, MIDINTTIW WWD) 
NW D3 72M) and his concubine whose name was Reu- 
mah, she also bare Gen. 22, 24; M2 ONO NTN) 
and as for my doctrine, they despised it Jer. 6, 19. 

5) Just as AM) is used to introduce a future action 
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(conf. n° 2), 1 frequently serves to introduce a narra- 
tive; €. g.cGen. 14, 13/15, 177) 22,5 1. 205720,° 25 5* Jos: 
Big he 13 sete. 

6) The THY with ) conv. is sometimes used instead 
of the present; e. g. 122M) and thou honourest 1 Sam, 
Ba 20; Panny) and he grieveth 2 Sam. 19, 2; "2321 ana 
he heareth me Ps. 3, 5. In like manner it is used for 
future events especially in prophecies; e. g. N2IWN and 
the Lord shall exalt Jes. 9, 10; 1%) and He shall cause 
the vain to come down Joel 2, 23; =p) JAY and their 
king shall pass on Mich. 2, 13. 

7) The ) conv. both of the 2¥ and of the Thy finally 
serves to express all the different conjunctions; e. g 
DW OX ONT) POX WNP) and 1f any mischief befall 
him, then shall ye bring down my gray hairs with sor- 
row Gen. 42, 38; YIN WIN 12 what 7s man that thou 
takest knowledge of him? Ps. 144, 3. 

Rem. 1 Sometimes a THY is found which is. still under the influ- 
ence of a preceding ) conv.; e.g. on? xo) ODN) IND yaw ODN) 
they ate and they were filled, and he gave Lien aie: théy Testes ae 


Ps. 78, 29; and sometimes under that of one following; e.g. O72 yor 

Aire Mee 

mn WYD IAD) OWwWa ze caused the east wind to blow in the hea- 
RT ee oe ee 


ven; and guided the south wind by his power Ps. 78,26. 


§ 17. The cohortative and jussive besides the other 
modes of speech for expressing a wish. 

1) The cohortative (a prolonged form of the Ty by 
appendig M1) rarely occurs except with the first person 
(Conf. gram. § 45, 1—3), and is used to express: 


§ 17. COHORATIVE AND JUSSIVE. 45 


(a) an ardent wish or supplication; e. g. vn) EDN) 
DN NT] come and hear and let me declare all ye 
that fear God Ps. 66, 16; F¥IND NI TAY3 Let us pass, 
I pray thee, through thy land Num. 20, 17. 

(2) a resolution which is uttered with some excite- 
ment or animation; e. g. TNIN) TDW) Nd nD2N I will 
go, and return tc my brethren and see Ex. 4, 18; 
MYM we well run after thee Cant. 1, 4. 


Rem. 1 It follows from rules @ and 4 that the cohortative may be 
used with or without Nj. Where no proper from of the cohortative 
aa 


exists, the Thy is used with Nd (Cont) §e15.,3); 

(c) sometimes also an hypothesis, with or without 
DN; e.g. M2INN) ..... MIDIS ON zf TJ speak my grief 
zs not assuaged, and if I forbear Job. 16, 6; MATS 
DIIWN DIN zf I pursue mine enemies, I overtake 
them 2 Sam. 22, 38. 

2) The forms of the cohortative are sometimes used 
with } conversive, with the consequence that the origi- 
nal meaning of the cohortative is lost; e. g. nw 
and I sent Gen. 32,6; TWN) and I slept Ps. 3, 6. 

3) The jussive (abbreviated form of THY Conf. gram. 
§ 45, 4—7) is used: 

(2) to express a command or wish; e.g. YQ Jet 
there be a firmament Gen. 1, 6; 722 » may 
it be according to thy word Gen. 30, 34; pyow 7 ow 

- may he give thee prosperity Num. 6, 26; Wy) zz 
shall be done Esther 7, 2. 

(6) to express a prohibition with a negative, usually 
with 5X; e. ¢. on Oy 2}9) by respect not their 


S 
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offering Num. 16, 15; Oy NNWA Ss destroy not thy 
people Deut."9, 26; and sometimes with NO; e. g. 
mow awn xd 2 ON Pl only thou mayest not bring 
my son thither again Gen. 24, 8. 


(c) not unfrequently also in conditional sentences; e. g. 


19 WW) WN OWA if thou makest darkness, tt beco- 
meth night Ps. 104, 20; WIM) PY if he smiteth, he 
will again heal us Hos. 6, 1. 


4) In addition to the ordinary forms of the cohorta- 
tive and jussive, a wish may be further expressed: 
(a) in the form of a question; e. g. DPW WW! W Oh 


that I were appointed judge 2 Sam. 15, 4; | 
72 710 OY ON Oh, that this people were given into 
my hand Judges 9, 29. 

The expression ]f}? YD subsequently became a 
phrase which has lost its original meaning and only 
serves to introduce a wish; e. g. DY IN} W would 
that it were evening Deut. 28, 67; 22 Ih) 
would that I were im the desert Jer. 9, 1. In this 
signification it may also be constructed with the 
infinitive; e. g. IND I NY would that we had died . 
Bei; -337 laa MON IN 2 Oh that God would speak 
Job 11, 5; or with a verbum finitum with or wit- 
hout ) conjunctive; e. g. O72 mM 0299 mM) I? 1 
would that they had such a heart Deut. 5, 26; A" 
"1D PAD") NPS Oh that my words were written down 
Job. 19, 23; AYN IM} % Ok that I knew Job 23, 3. 


(4) by the particles ON and 39 with the THY. or with a par- 


ticiple; e. g. % YOWA ON Nw Oh Israel that thou 
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wouldst hearken unto me Ps. 81,9; YW my Sypm ON 
Oh that thou wouldst slay the wicked, o God Ps. 
139, 19; %9 yow wy On chat my people would hear- 
ken to me Ps. 81, 14. 

In one instance DN is found beside 3 with the 
imperative; YOY 9 MDX ON IN Ok that thou, I pray 
thee, wouldst listen to me Gen. 23, 13. 

Rem. 2 When 9 is followed by a verb in the DY it expresses a 
wish which has not been fulfilled (just as ndyd conf. . WCB ey, fee 
wn 35 would that we had died Numb. 14, 2; Val ap, nawpn nd 
Oh that thou hadst hearkened unto my commandments Jes. 48, 18. 


§ 18. The use of the Imperative. 

1) The most ordinary use of the imperative is to ex- 
press a command; e. g. WY ON do this Gen. 45, 19; 
Sala) A ON WW command the children of Israel Num. 
28; 2. 

2) The imperative moreover is frequently used to ex- 
press: 

(2) a petition, especially with NJ; e. g. NJ "TON say, 

I pray thee Gen. 12, 13. 

(4) a wish; e. g. YOY % Oh that thou wouldst listen 

td. tie. Gen. 23, 13. | 

(c) a promise; e. g. PISO aon ny DN) and ye shall 

eat the fat of the land Gen. 45, 18. 

3) When the imperative has the meaning of a pro- 
mise, it generally is the result of a preceding wish ex- 
pressed in the form of an imperative; e.g. 1) WY. ONT 
do this and then you shall live Gen. 42, 18; WT 
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om soon) OWI WN) NYP) sow ye, and reap, and plant 
vineyards, and you shall eat the fruit thereof Jes. 37, 30; 
DIM) PITT AN consider her ways and thou shalt be 
wise Prov. 6, 6. : 

Such a preceding wish, however, may also be expres- 
sed by the TY; e. g. MN) FA Dann and may he pray for 
thee and then thou shalt live Gen. 20, 7; MSY NJ FSYNX 
FJWEI ON 7101 let me, I pray, give thee counsel and thou 
shalt save thy life . Kings 1, 12. 


Rem. With the imperative the masculine is sometimes used in- 
stead of the feminine; e. g. Ty. MON alata Se “Tpy) and he said 
unto her: stand in the door of the tent Judges 4,20; naw) DON 
wp? (= a) ))) bind the chariot unto the swift steed, ok t habitiee FF 


Lachish Michah 1, 13; PNIINW wn (= mann tremble ye women , 


that are at ease Jes. 32, 11. (Conf. § 10 Rem. 5 and § 19, 1). 


4) When more words than one refer to the subject 
addressed by the imperative, the suffix of the third 


person, and not that of the second, is generally used; 


e. g. ON by JDID Ws WW place ye everyone your swords 


upon your thigh Ex. 32, 27; Wy. 22) Map MAM p23 WP 


{not 4N7y¥, Conf. however ibid. vers 11) take ye censers, 
Korah, and all your company Num. 16, 6; n> OWY Wow 
(not D>?>) hear ye nations, all of you Kings 22:,'20. 

This construction is once found with Why, and in 
such a manner that the suffix of the third person is 
made even to precede; e. g. 12M OD return ye, all 
of you Job. 17, 10. 
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§ 19. Persons of the Verb. 

1) In the use of the persons of the verb the masc. 
afix is now and then used instead of the fem. (exal- 
lage); e. g. NIM) and thou (i. e. the harlot v. 3) hast 
made thee a covenant Jes. 57, 8; pala after (WYN) thou 
(i. e. the harlot) hast done. evil things, and thon hast 
had thy way Jer. 3,5; DOV and ye (i. e. adulterous 
momen) shall know Ez. 23, 49; “IY nyona NTN D8 be not 
afraid ye beasts of the field Joel 2, 22; DN) ITYA ON 
TNYN that ye (i. e. daughters of Ferusalem) stir not up 
nor awaken love Cant. 2, 7; onwy. WR as ye (i. € 
daughters of Naami) have dealt with the dead Ruth 1, 8; 
IW DWIT the wives shall give Esther 1, 20 (Conf. § 10 
Rem. 5 and § 18 Rem.) 

2) The impersonal is expressed by the third person 
sing. masc. as is evident from the frequently occurring 
expression ‘J and it was, tt came to pass, or also by 
the third pers. fem.; ex. g. MIN xy DPN N 2t shall not 
stand neither shall it come to pass Jes. 7, 7; TION a, 
for to thee zt doth appertam Jer. 10, 7; IN2 TW) and 
round about him it is very tempestuous Ps. 50, 3; NIN 
PON but now tt ts come to thee Job 4, 5. In like man- 
ner the third person fem. is used by preference when 
something indefinite takes the place of the subject; e. g. 
ory 7202 Mo Ws 52 all that belonged to the King of 
Egypt 2 Kings 24, 7; 2? oY nndy Ny neither came it into 
my mind Jer. 19, 5- 

3) The impersonal form on the other hand is not 
unfrequently used where a the third person is meant ; e. g. 


4 
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1 WY (lit. strait was to him) and he was afraid Gen. 
32, 8; 12 NDI) (lit. dest there be healing for them 1. e&. 


the people) lest they be healed Jes. 6, 10. In this case | 


also the fem. form is sometimes used; e. g. apa) ay sohie 


(lit. and strait was to David) and David was afraid 


foams O10. 


4) The indefinite one, they are expressed: 


(a) by the 34 person sing. masc.; e. g. TY NIP they: 


called her name Gen. 11, 9; Pwd Sn DN NW? they 
shall carry away the riches of Samaria Jes. 8, 4. 
(4) by the 3rd person plur. masc.; e.g. TOY INT and 
they called his name Gen. 25, 25; PW they watered 
the flock Gen. 29, 2; WEYL and they brought him 


hastily out of the dungeon Gen. 41, 14; WD let 


there be sought 1 Kings 1, 2. 

(c) by the passive; e.g. So IN then began men to call 
Genny 26. 

(Z) by the 2nd person; e. g. MIND as one goeth 
Gen. OP 16.720; wp IWwH zt shall be burned Lev. 13, 
55. 57 conf. v. 52 (perhaps also }2DIYA according to 
ones estimatiou Lev. 27, 2.) 


(2) by WS; ec. g. WN TM one shall nourish a young 


cow Jes. 7, 21; but rarely by WNT; e. g. WOR TD 
WN thus they said 1 Sam. 9, 9. 

(7) by repeating the verb in the form of a participle; 
Garey blab ia Sp) D 7f a man fall from thence Deut. 
22,8 (seldom however in the plur.; e.g. DY) YY) czhey 
shall plant Jer. 31, 5), or by adding a noun derived 
from a word which forms an integral part of the 
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sentence; e.g. IND O37 om ON let no one glory 
wn his wisdom Jer. 9, 22. 

Rem. 1 On the contrary, in certain cases, the 3'4 person plur. is to 
be translated as passive; e. g. % \ID_ end wearisome nights are ap- 
pointed to me; viz. by God, Job 7, 3; mya'2 WD) they shall be rooted 
out of it Pr. 2, 22. (conf. PYM zac ihe oe eh may be made 
known to the king Dan. 2, 30; pay that were taken out of the temple 
Dan. 5, 3). 

5) When the subject is to be emphasised, it is pla- 
ced separately as a personal pronoun before its pre- 
dicate; e. g. IMWwyYF WN 1, [ have made Abram rich Gen. 
wae cont, Gen: 9,47) 15,15; Deut. 3, 24; Judg. 15, 
fot Kings 21, °7;° Ps. 2,°6;-130, 2;-occasionally also 
after the predicate; e. g. OMX 12 pyVaaN |D that ye will 
not kill me yourselves Judg. 15, 12. In later Hebrew it 
is found after the verb without adding any emphasis; 
e. g. YRNDN J said within my heart Eccles. 1, 16; 
ont 2, 11-f.; ON ay) and I commended mirth Eccl. 
3 15: 

Rem. 2 In the writings of the poets and prophets we sometimes 
find a sudden transition from one person into another; e. g. yw 
nyow aoe yw Feshurun wax.d fat ..... yea, thou art waxen a 
Dent. BMD Jie cat Dette 2.07 mfes mln 20005. Som 2. LOsmOl7 5 aval. 
2,18; Job. 16,73 TJD) PID NIM) = MAN APD WI “hough Twaste 


away as a rotten thing Job 13, 28. 
N.B. This transition should not be confounded with that from ¢he 
oratio abligua into the oratio recta; e.g. Gen. 26, 7. 


§ 20. Modifications of the verbal idea. 
Modifications of the original sense of a verb, (such as 
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are found in other languages e. ¢. 2re, imire, exire, re- 


dire, transire), by composition with prepositions and 


other words, do not exist in Hebrew, but are expressed: | 


(a) by different verbal stems; e. g. 720 to go, 2 to 
go in; 88 to go out, DW to go back etc. 

(2) by constructing a verb with different prepositions ; 
e. g. 720 to go; “OS 720 to go after, to follow 


(German nachgehen) SI? to call; 2 NWP ¢o call to (zu- . 


rufen); “JO N12 to call after (nachrufen); 3 XJ} to 


call upon to invoke (anrufen) ; p> to fall; >Y BD) to. 


fall upon, to attack (anfallen) ; 195? BD) to fall down 
before, to prostrate (nieder fallen); NS) to see; 2 TN) 
to look on, to behold (ansehen) viz. with pleasure or 
with revenge. Vhe further particulars of this rule 
belong to the sphere of the Lexicon. 

(c) by connecting the verb with other words; e.g. 
m2 MWY zo destroy, ‘to consume; WA \Dl to give up, 
to deliver up. 


§ 21. Connection of two verbs into one idea. 


1) Adverbs in Hebrew are frequently expressed by. 


verba finita, which follow the same construction as. that 
of the verbs with a relative meaning (the so called 
Auxthary verbs of mood, as I can, I will, I begin). 
2) A verb expressing the main action is connected 
with the verb serving as adverb: 
A. in the form of an infinitive; e. g. Tay n?D)) thou 
shalt be able to endure Ex. 18, 23; mba FD mney Ny) 
WB she dared not to set the sole of her foot upon 


re Pe 
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the ground Deut. 28, 56; xv} Dalya I am weary to 
bear them Jes. 1, 14; yo Y2TT AS Ny) they would 
not walk im his ways Jes. 42, 24; WY. n?D07 thou 
hast done foolishly Gen. 31, 28; AX SY Dy OM 
they hated him still more Gen. 37, 5; nn Ons (lit; 
I will begin to put, etc.) this day will I for the 
first time put the dread of thee etc., Deut. 2, 25; 
nz VIS to walk humbly Michah 6, 8. 

B. more frequently in the form of an infinitive with 
2; 6. +2. NUD? DI) thou hast found quickly Gen. 27, 
20; Hand DSaM) thou didst flee secretly Gen. 31, 27; 
n2?? bs) and he assayed to go 1 Sam. 17, 39; YWPn 


cas 


Sw thou hast asked a great thing 2 Kings 2, 10. 


Rem. 1. This construction is nearly always used in prose with the 
verbs, Nin, nn to commence , PDN to continue , MD Zo hasten, 


Pm to remove, PyOYN to make deep, yD to make wonderful 
Gren with the infinitive passive ay? 2 chr. 26, 15) 2m) DP) to cease , 
OM Zo be ready, completed, NA to find good, to approve, m1 to 
multiply (and other similar verbs), TaN, yan to will, to desire, }RID to oe 
wpa to seek, 3D), yp to be able, 712? to learn, 103, wr) to permit. 
This is moreover the usual construction with nomina which imply a 


verbal idea; e.g. nin? PS (lit. there is no entering) no one may enter 
Esther 4, 2; "92> eRe ready to seize upon Job 15, 24. 

Rem. 2. This construction is seldom found reversed, viz. that the 
infinitive is made to express the adverbial idea; e. g. ny? wy 
who has acted wondrously Joel 2, 26. 

Rem. 3. In poetry however the 5 is, in all these cases, frequentiy 


omitted before the infinitive; e. g. JY PN there ts nothing to be com- 
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pared unto thee. Ps. 40, 6. WY oynyn who will (lit. are ready) rouse 
up leviathan Job 3, 8. 

C. in the form of a verbum finitum, viz. 

# in such a manner that both verbs agree as to the 
tempus, modus, genus and numerus, and are con- 
nected with } conjunctive; e. g. yy m3 2D) and 
Noah began to plant Geg. 9, 20; NP ONIN HEN and 


again Abram took a wife Gen. 25; 1 TM) WM » 


and she let down quickly Gen. 24, 18; Pr) Nl oN do 


I pray thee tarry. all night Judg. 19, 6; NOW) TY) . 


at shall be again unto destruction Jes. 6, 13; “VN 
WMDW (lit. L desired and I sat down) I sat down 
with pleasure Cant. 2, 3. 


8 in such a manner that they agree in every thing 


except as to the tempus; viz. in the following order: 
1) first the actio zmperfecta and then the actzo per- 
YEU 8 2S. AN) 179?) wre) that they may learn to fear 


Deute or, 12; N22) DW J will take back Hosea 2, 11; . 


nj33) awh wt shall be built again Dan. 9, 25. 


2) first the actio perfecta and then the actio imper- 


PECHL > Oe ay) yPNn 1) would that we had been content : 


to dwell Jos. 7, 7; WNYN) MYND shall I be able to find it 

Job. 23, 3; FNINL UN WAW) and again I saw Eccl. 4, i. 7. 

y in such a manner that they agree in all things ex- 

cept as to the modus; e. g. NJ IND WN return ye 
again, I pray Job. 47, 10. 

d in such a manner that they agree in all points, but 

are not connected by ‘conjunctive (asyndeton); e. g. 

vl on commence to possess it Deut. 2, 24; DW 


“te 
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P22 wash me still more Ps. 51, 4; 3D YN de 
pleased to look upon me Job 6, 28; ny7N MDW L 
well again feed thy flock Gen. 30, 31; 1370 by 
talk no more 1 Sam. 2, 3; N21 WIP cry ye aloud 
Jen 4,5) ay OVD sit ye down low Jer. 13, 18; 
wnnw POY they have deeply corrupted themselves 
Hos. 9, 9; NW MN) they soon forgot Ps. 106, 13; 
102 WD he giveth liberally Ps. 112, g. 


Rem. 4 The construction with } conjunctive is the usual one in prose, 
and that w7¢howt §) conjunctive the usual one in poetry. The latter how- 
ever, is now and then also found in prose; e. g. ND nwin Sn and 
Moses began to declare Deut. 1, 5; IDS YOR) they were rye cut off 
os. 3..-165 pn mn he Lies repaired Neh. 3, 20; mp2 


nme let us send abroad every where unto our brethren 1 Chr. 13, 2. 


Rem. 5 Also in the construction without } conjunctive it may happen 
that both verbs differ as to the fempus; e. g. FAR mwowiy and on the 
ce) Ee) 


give titles Job. 32, 22. In this case the first verb is sometimes ex- 
pressed by a participle; e. g. mM 12 a2 WD DWI who early 
in the morning seek for strong drink Jes. 5, 11; aD BOOTIE yan it 
pleased him to magnify Jes 42, 21. 

Rem. 6 It is a bold and unusual construction when the two verbs 
differ in person and number; e. g. JD mD3 SN sda we shall perhaps 
be able to smite them (lit. L shall DS ipiebe prevail that we may smite 
them) Num. 22, 6; 7? WTP? HN DIN ~ thou shalt no more be called 


(lit. chou shalt not continue that they call thee) Jes. 47, 1. 1) 


1) This place in Jes. may, however, be also explained according to 


§ 19, 4 rem. I. 
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D. in the form of a participle or of a verbal adjec- 


tive; e. g. NN} nn had begun to wax dim I Sam. 


3, 2; 2 VIP who ts able to play (as regards the 


participle YI) conf. Rem. 5) 1 Sam. 16, 16; FOND. 


TW when thou shalt have ceased to spotl Jes. 33,1 '). 


3) The verb expressing the main action is not un- 


frequently entirely omitted, so that it must be supplied _ 


from the context; e. g. "MQ = MP WMO (take) quickly 
Gene 18 Ossg cele nny YW and they regarded one 
another trembling Gen. 42, 28; WN) = nny Ny and . 


they regarded one another with astonishment Gen. 43; 


(Conf Jes: 133) WIR JINY? wT they shall pate . 


inguire Jes. 11, 10 (Conf. 8, 19); MND = on? 200 NOD that sent 


not tts prisoners home in freedom Jes. 14, 17; WDN= | 


Wa) WYN come hear me in silence Jes. 41, 1; WI 
WDD = WDD NY IWIND depart from me in silence Job 13, 


13; Wes EST) DY. and from the horns of the wild-— 


oxen deliver me in answer to my prayer Ps, 22, 22.%) 


Hence one always says ‘JOS woo = “Os n> xd to 


follow sincerely. 


1) Tw may be also considered as an infinitive, and would then 
belong to the examples of A, 

2) It is not necessary, however, to reckon as belonging to this rule 
such places as Ps. 74, 7; and 89, 40, where Son may be the Syp of 
a denominativum of 20 slain, with the signification ¢o cast down, fo 


@estroy. 
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CHAPTER V — THE NOMINAL FORMS. 


§ 22. The Infinitive. 

1) The use of the infinitive in Hebrew is exceedingly 
frequent, and since it is a verbal substantive it belongs 
as well to nouns as to verbs, forming a transition 
from the one to the other, and following the construction 
of both. 

2) One consequence of this is that it follows the con- 
struction of the noun and at the same time governs an 
object, as if it were a verbum finitum; e. g. ODN nq3 


when she bare them (lit. in baring them) Gen. 25, 26; 
YA WYIDD when he met him (lit. in his meeting him) Num. 
35, 19; ‘7 MN AY PINDONDD the earth is full of the 
knowledge of the Lord (lit. of knowing the Lord) Jes. 
11, 9; PND OY 38D myy72 nnD3 ND who would not ven- 
ture to set the sole of her foot upon the earth Deut. 28, 
56; yoy 7 n2nma the Lord being merciful unto them Gen. 
19, 16; 0X 7 nwa because the Lord hated us Deut. 
1, 27; J2VOIT NN OY OVD and on the day that the ta- 
bernacle was reared up Numib. 9, 15; 8 HYID XY xO] 
was not this knowing me? jer. 22, 16. 

3) The infinitive occurs also as a pure substantive, 
without governing an object, taking the place of a 
nomen regens or nomen rectum, of the subject, object, 
or attribute, or is connected with pronominal suffixes 
or prepositions; in a word, it is entirely constructed 
as if it were a noun without the grammatical cha- 
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Facter, Of “a VElD e.g. 112? OWA ny aw NO it is not 
good that man should be alone Gen. 2, 18; FPSO HY 
MmpOn che time that the cattle should be gathered together 
Gen. 29, 7; OYA niny? DY PS) chere was no water for | 
the people to drink Ex, 17, 1; 2% 8> pyyyd why D2 also 
to punish the righteous is not good Prov. 17, 26; FOS by 
because thou sayest Jer. 2, 35; INV VY PIM) and his 
eyes were dim so that he eould not see Gen. 27, I. 

4) Further, the infinitive is frequently used as ob- 
ject of a verbum finitum or participium of the same 
stem, and is then placed either before or after it. Thus. 
it generally serves to modify or emphasise the action 
(conf. § 28, 6), or to express a repetition or continua- 
tion; g. yey yon en wouldst thou perhaps reign 
ver us GEN. = 378i; MPD?) FIDD) > n227 jpn and now 
thou art gone away because thou sore longedst Gen, 
31, 30; WN ID WH Wh the man has expressely warned 
us Gen. 43, 3; WN ND WIN but he could not wholly 
drive them out Judg. 1, 28 INT INDINAD ON) Yow ryow 
yn ON) ye hear continually but ye understand not, ye 
see continually but ye perceive not Jes. 6, 9; WO OMVSN 
*yNID? they say continually unto them that hate me Jer; 
Pe Wy 

When the infinitive stands after the verbum finitum, 
which frequently occurs with 10, then another infi- 
nitive or participle, or even finite verb, of a diffe- 
rent stem is frequently added; e. g. TW) NNT NYY and 
at went to and fro Gen. 8, 7; NYPD) FAD Fad) he shall 
smite and shall again heal Jes. 19, 22; 21) 0 72) and 
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he waxed continually greater Gen. 26, 13; Sop NYT NY 
and as he came out he cursed 2 Sam. 16, 5; Wn oon 
WD) Glowing with the trumpets as they went on Jos. 6, 13. 


Rem. 1 The infinitive, when it is connécted in this manner with a 


verbum fimitum, need not agree with it as to the conjugation (793) 5 
e. g. ADY ani) Fy Foseph is without doubt torn into pieces Gen. 37, 
33 A? al) if it be indeed torn into pieces Ex. 22, 12; Ny) men 
nny.) and not at all redeemed Lev. 19, 20; TY YD amy thy 
bow was made quite bare Hab. 3, 9. 

Rem. 2 In negative sentences the negation is placed hetween the 
infinitive and the finite verb; e. g. nD7) RS npn Lev. 19, 20; 
yun RS won) Judg. 1,28; 15, 135 ‘ Kings ee 27; but it very 
seldom precedes; s g. NDA ni RS) ye shall not surely die Gen. 3, 43 
Ps. 49, 8; Amos 9, 8. i 

Rem. 3 We shall see later on (§ 32, 5) that, like the infinitive, nouns 


also are commonly connected as objects with a verbum finitum and 


that a noun sometimes takes the place of an infinitive; e. g. b>) RS) 


Pp) s2adz they not be capable of escaping punishment Hosea 8, 5. 
ze 


5) On the other hand, the infinitive is not unfre- 
quently used instead of a verbum finttusn, both with or 
without a preceding verbum finitum. 

A. after a preceding verhum finitum: 

z after the 72¥; e. g. AN IND «+. MOI TW did J 
reveal myself .... and choose him? 1 Sam. 2, 28; 
OME Ow) 72a0 MyBO IND? 2 was written, 


and it was sealed with the king’s ring; and letters 
were sent Esther 3, 13. : 
@ after 12Y¥ with ) conversive; e. g. AN) Poy HD) 
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ry and they shall mourn for him, and bitterly 
weep for hem Zech. 12, 10. 


y after the THY; ©. g. TQ IN ----- Ip MD NN 3) of 
thou sell aught ..... or buy Lev. 25, 14; Nay nv 
JAN OF] ----- WR the man shall be surely put to 
death, all the congregation shall stone him. Num- 
Lope 353 

3 after THY with } conversive; e. g. iN) ---- NS 2D 
SN and he made him to ride..... and he set him 


Gene 415.43: 


Rem. 4 Sometimes even after a participle; e. g. Jon ow. AnD3 | 


DAMM) written in the king’s name and sealed Esther 8, Sy 


B. without a preceding verbum /initum, and conse- 
quently, in the beginning of the sentence: 


@ instead of the 72Y (more or less like the Latin In- 
jinitivus istoricus), e.g. *\832) 323) TS) WD) TONS they 


swear, they le, they kill, they steal, they commit 
adultery Hos. 4, 2. 

B instead of the THY; e. g. INN) P1DN they shall eat 
and leave thereof 2 Kings 4, 43. 


y frequently instead of the imperative; e. g. ON War. 


MO OVD remember this day Ex. 13, 3; OF DX Wow 
NaWN observe the sabbath day Deut. 5, 12. 
In all these instances the intention appears to 
be to add emphasis and force to the idea. 
Rem. 5 When the infinitive takes the place of a verbum finitum , the 
subject may be added to it; e. g. 131 22 o>? byon every male among 
you shall be circumcised Gen. 17, 103 PAX WD FANN DPM the sons 
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of Aaron shall offer it Lev. 6, 73 ayn 2D DANS SON OM ell the 
congregation shall stone him with stones Num. 15, 353 byoyy 37 wise 
é = T 


Wed let a bear robbed of her whelps meet a man Prov. 17.) ¥2. 


§ 23. Use of the Participle. 

1) Since the participle is a verbal adjective it is partly 
used as an adjective, partly as a verb, and follows the 
construction of both. 

2) As for its signification, it may express as well the 
past and future, as an action which takes place the 
moment the writer speaks; e. g. Wy DONT TW what 
God will do Gen. 41, 25; ND dead; aya born; "iD oy? 
to a people that shali be born Ps. 22, 32; 8A} DY) a 
people which shall be created Ps. 102, 19; 97 IN my 
Lord speaketh Num. 32, 27; OW O] ODN TW the land 
wherein ye (now) sojourn Jer. 35, 7. In like manner it 
generally signifies the present. 

i ne YD ‘192 (part. passivum) of 52 however has al- 
most exclusively the meaning of something past. 


Rem. 1. ‘The WD {JD sometimes expresses an enduring quality , 
while the Sy WD only denotes a momentary condition; e. c. mya 
confident (always) FWD to have confidence (under certain circumstances) ; 
paw (permaneut) inhabitant jaw @ Sojourner ; an wi who are able 
to handle the sword Cant. 3,8 3M TN would mean: who have girded 


on the sword. (conf. § 4, 2). 
3) When the participle takes the place of a verbum 


fimitum, with or without 7, it has in most cases 
the signification of the present; e. g. HN "JIN NPD 
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for I fear him Gen. 32, 12; TWY TDS WN which thou 
doest Ex. 18, 17; OPI AM) Wa TIT AY) and now be- 
hold it is dry and is become mouldy Jos. 9, 12. 


Not unfrequently however it stands instead of the fu- 


ture; e. g. THOR D8 nyaw ay ov? D for yet seven | 


days and I will cause it to rain Gen. 7, 4; OS way wll 
inherit from me Gen. 15, 3 (conf. FWY v. 4); (DST 


shall judge Gen. 15, 14. Often also it occurs instead of 


the imperfect; e. g. JY. NIN) as he sat Gen. 18, 1; NYO 
MyM and Moses pastured the flock Ex. 3, 1; or of the 
perfect; e. g. NNT ODDY your eyes have seen Deut. 4, 3- 

Rem. 2 When the participle has the signification of a verbum fini- 


tum whether in the present, perfect, or future, it is frequently preceded 


by yas ee: 47? 7) onan JIN WY MW sehold thy brother 


Esau thinks to kill thee Gen. 27, 423; AF by WOY MIM) that he stood | 


by the river Gen. 41, 13 S20 FAN ND WI ead J will bring the 
flood of waters Gen. 6, 17. 


4) Sometimes a sentence commences with a participle 
having the signification of a verbum finitum, and is con- 
tinued by a verbum finttum in V2¥ or THY with or with- 
out } conversive or } conjunctive. 


(a) with a verbum in BY; e. g. om awid DN 
AMS WY ONO YN+--. MND God maketh the desolate 
to return home.... but the rebellious to dwell in a 
parched land Ps. 68, 7. 


(4) with a verb in V2Y with } conversive; e. g. ‘528 


DDN mm nD L am dying, but God shall be with 
you Gen. 48, 21. 
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(c) with a verb in 72¥ with y conjunctive; e. g. JAW 
MAD OPOS Ord oO} Sy ND he poureth contempt 
upon the princes and looseth the belt of the strong 
FORA E 2S 24s 

(dz) with a verb in THY; e.g. ON I3N OWA Own 
Yaw he maketh thy border peace, he filleth thee 
with the fat of wheat Ps. 147, 14 conf. v. 15. 

(e) with a verb in THY with ) conversive; e. g. 1 
2 ND) DY WI NM NN who then is he that hath 
caught venison, and brought it to me Gen. 27, 33. 

(f) with a verb in THY with } conjunctive; Oxyy pon 
22 Owes) DW he leadeth counsellors away as 
spoil, and judges he maketh fools Job. 12, 17 conf. 
Mivu LQ tt. 

Rem. 3. When the subject has not been named before, a personal 
pronoun is added to the participle as subject. Sometimes, however, this 
pronoun is omitted, and must be supplied from the context; e. g. with 
the 1st pers. ODD oyD Syp 1D (supply 13aN from vy. 6) for I work 
@ work in Ney days Hab. 1, 53 with the 24 pers. Wb RYN) and 
thou hast sinned against thy soul Hab. 2, 10; with ie. 3d pers. am 
oop by Wy and behold he stood by the camels. Gen. 24, 30. Cone 
Gen. 32, 75 37, 15; 38, 245 39, 22 (plur); Jes. 26, 3; 33, 5. 

5) A participle of the same stem as the verb to which 
it belongs is not unfrequently used to express the in- 
definite idea: one, somebody, e. g. NlQ NOD) if anyone 
die Num. 6, 9; >) aba Sp) 0D tf anyone fall Deut. 22, 8; 
yown yowy whosoever heareth it 2 Sam. 17,9; WT xd 
3370. no one shall tread Jes. 16, 10; NNW AND anyone 
who seeth it Jes. 28, 4; WIND WIN doth anyone plough 
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Jes. 28, 24; WB DN wr ND) D2 O92 DIN chere shall 
not one of them flee away, there shall not one of them 
escape Amos 9Q, I. 

6) As regards its construction also, the twofold cha- 
racter of the participle should be borne in mind. When 
used as an adjective it follows the rules of the adjec- 
tives (conf. § 4; gramm. §§ 66, 68, 69.), while with a 
verbal meaning it follows the construction of the verb, 
taking the verbal suffixes and not the nominal; e. g. YO 


YW who hath pleasure in wickedness Ps.5,5; OY2 ONT 


who ruled over the people 1 Kings 9, 23; YAN WI shall. 


inherit from me Gen. 15, 3; WY who has created me 
job. 31, 15. 

Rem. 4 A combination of both constructions is found in the expres- 
sion ‘F|N NWI who minister unto me Jer. 33, 22. 

Rem. 5 Owing to the st. constr. a somewhat free construction is 
often employed with the participle; e. g. YwH Y who turn (from) 
transgression Jes. 59, 20; WW YY who go down (into) the abyss Jes. 
38, 18; Tap YDDW who lie in the grave “Ps. 88, 6. (conf. § 5, 4). 
The same construction is obtained by means of the nominal suffixes; the 
expressions 2. and M22 for instance, have the same meaning as 


oy DD )2 and yoy DV} who stand up against me or against him. 
L : ee = he 
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PAR DAI. 
oleae Reale 1s ES, 


CHAPTER VI. — ADVERBS AND ADVERBIAL 
EXPRESSIONS. 


§ 24 Adverbs. 

1) The adverbs not only serve to determine verbs, 
verbal expressions, and adjectives, but they occur also 
as the determination of a noun. (Compare 4 48> 4ueépa). 

As such they stand: 

(2) as opposition after the noun; e. g. IND MAID yan 
very much understanding 1 Kings 5, 9; DY DWIN 
a few men Neh. 2, 12. 

(2) connected in st. constr. with the noun; e. g. 97 
DIM znnocent blood, (blood shed without cause) 1 
King 2, 31; DIN W a@ false witness, (a witness with- 
out cause) Prov. 24; 28; Ton mby a continual burnt 
offering Num. 28, 6; ANP wos and PIN ON 


a God at hand, a God afar off Jer. 23, 23. 


Rem. 1 The adverb is in this case entirely considered as a noun, 
which is also evident from the fact that prepositions are prefixed to it; 
eee. j 5) = j2) and thus Esther 4, 16; DIN-ON im vain Ez. 6, 10. 

2) The repetition of an adverb expresses the endu- 
ring increase or the intensity of the determination; e. g. 
map TM lower and lower Deut. 28, 43; OY WYID dy lettle 


and little Ex. 23, 30; IN) much “ND IND very much 
Gen. 7, 10. 
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3) Several of the particles do not exactly refer to the 
nearest following word, but to the nearest following sen- 
tence, sometimes even to the main sentence which fol- 
lows after the subordinate sentence containing the par-' 
ticle; e. g. with IN; TY. TL NIP IW chen the Eternal, 


when thou callest, will hear thee Jes. 58, 9; NT? IS 
MYR xy then will I not answer when they call on me 
Proved; 20: 

with O32; O17) nw wep Ih) ODPD? DI che son of 
Fesse will certainly also give every one of you fields and 
vineyards 1 Sam. 22, 7; Wald PTON any eee oi 7 also 
release thine prisoners out of the pit Zech. 9, Il. 

with PI; Ww Nd yoy +++. D1 him alone they shall not 
touch Ps. 32, 6; MMII WWa Pl oy znsolence one produ- 
ceth only contention. Prov. 13, 10. 

with interrogative particles See § 26, 8. 

The same thing occurs with certain conjunctions; e. g. 
Deut. 8, 12, where ]® refers to v. 14; (Conf. Rashi on 


Ex. 23, 5) and with particles of negation. as ND e. g. 
Deut) 22, ‘1. 


Rem. 2. Concerning the manner of expressing adverbial ideas by 
means of verbs, see § 21. 


§ 25. Words expressing negation. 

1) The principal adverbs of negation are: 
85 (as noun in IND Job 6, 21) not; 

Ss (as noun Job 24, 25) not so; 

TN (opposite of W) zz zs not; 

DO not yet; 
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DES no more, (‘DPN with the prolonged ending ‘7 is 
only found in the expression Ny PEN) US J am, and 
there 1s none else beside me Jes. 47, 8. 10; Zeph. 2, 15). 

Almost exclusively poetic are 53, 2 m2 not. 

Rem. 1. by is also used as a negative conjunction = }2> 19229; 
that not, lest. (Conf. § 28, 5 Ey) e.g. 1 win oN lest they ae 
have dominion over me Ps. 19, 14. mA 

2) Regarding the use of these adverbs the following 
points should be remarked. 

A. as to N9. 

a X59 serves principally as an objective and uncondttio- 
nal negation, and hence it is usually connected 
with Tay or PHY in the indicative. As to the Thy 
with > to express a prohibition see § 15, 4 


Rem. 2 Ry) seldom occurs in a nominal sentence instead of }1; e.g. 


om>y MON paw xd) and no rod of God is upon them Job. 21, 9. 


@ > connected with 2, when the latter is not fol- 
lowed by 73°70 'N or by another determination 
(hence, used in a general and indefinite sense, § 
3, 10, Rem. 3), means: none, none at all (nullus, 
ne-personne, ne-rien); e.g. MWY x mye) 5D no work 
shall be done Ex. 12, 16; M}¥2 Ny, yq37 pe) to none 
of his words he will answer Job 33, 13; (or, as 
is more usual ND followed by 93) Pp? 92 70 xy 
and no green thing was left Ex. 10, 15; TN) x 
Ds 22 ook no mischief shall happen to the righteous 
Prov. Ls see AID TW xy and turneth not away 
for any Prov. 30, 30; mobo) "3 2 MON 22 bY ND WD 
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for no God of any nation or kingdom was able 2 
Chin 32, 215. 

If however 22 is determined, it has, when con- 
nected with N?, a different signification; e. g. 2) 
aN NO but thou shalt not see the whole of it Num. 
231s 

Rem. 3. In like manner }¥X with 22 ;e g. (PA PRAM 22) and 
Phepeaihin> iredetiabialhae ie ton aati eae wan b PN 
there is nothing new Ecc. 1, 9. On the same principle ND.... BAN = 
no one, nobody; e. g. TOD ND... YIDID WAN v0 one of us shall with- 
hold Gen. 23, 6. me . 


y ND is also used absolutely as a negative answer: 
NAV, NO C210. Ny) THON they said: no Gen. 19, 2; 


bf 


TN Nd nay, my lord Gen. 42, 10; 2 OWL NM FS Ny) 


nay; he would only give heed unto me Job 23, 6 


(conf. $ 26,70). 

3 ND is sometimes connected with a noun or adjec- 
tive, with which it forms a sort of compound; e.g. 
ONND a no-god; (2TND a nothing; TON Nan im- 
prous Deut. 32; 21; ‘Amos 6, 135 Psi aa. a. 


Rem. 4. Concerning the place of 5 in the sentence conf. § 40, 1 
and Rem. 1. 


B. As to 5x. 

a > denotes a subjective and couditional negation and 
is, by. preference, construed with the jusszve; e. g. 
ND ON may he not come, or, let him not come, 
(Cont.5:51 7503-8), 


GB ON (like XD see Ay) is sometimes used also in an 
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absolute sense = nay, not so (conf. wy = wy yévyra) 
e.°g, S03 DN nay, my daughters, Ruth 1, 33; NITON 
not so Gen. 19, 18; 33, 10 (Conf. § 26, 9). 


Rem. 5. Places such as Joel 2, 13 p72 SN) ‘= \a)ahe WIP) rend 
your hearts and not your garments; Am. 5, 14 wy by) pow 
seek good, and not evil, should not be considered as Gelongie to rule 
@, for the verbs Wn and WIN are to be supplied after by. Si- 
milarly, 2 Sam. 1, 21 WI> ON) by by let there be no dew, nor rain; 
Hes1.62,, 658 Psi 53") 72 7 ‘by let there be no silence (or rest), do not 


belong to it, because by is elliptical for by nh ON, 7 oe by. 


Rem. 6. Concerning the interrogative use of oN see § 26, Rem. 9. 

C. As to PX. 

@ PN (st. constr. of PN) is the negation of W, and 
implies the verb ¢o de as to all its tenses; e. g. 
Wa FRY PN Foseph was not in the pit Gen. 37, 29; 
DIBA NP the Eternal is not amongst you Num. 
14, 42. Hence the positive formulas with W? are 
negatively expressed by JN; e. g. "TD DN? w I have 
it in my power Gen. 31, 29; 07 ON? DPS we have it 
not in our power Neh. 5, 5. 

& A further consequence of this is: 

I. that a personal pronoun, which is subject of a 
sentence with PN, is joined to it as a suffix, as 2) 
I am not, I was not I shall net be; 3P8. OPS etc. 
2. that the verb, which is predicate of a sentence 
with PX always takes the form of a participle (be- 
cause in }& the verb ¢o de is already implied); e. g, 
IHD UMN J well not give Ex. 5, 10; 1H} PS JBM x0 


70 HEBREW SYNTAX. 


straw is given Ex. 5, 16; nw DN af thou wilt 
not let my people go Ex. 8, 17; DYOND DDN ye did 
not believe Deut. 1, 32. 

Rem.: 7-7) Once ser so5n 5i5 pS is found constructed with a verdbum 
finitum : ma Ooms by yaya PRD for the king cannot do any 
thing against ee i 

y Just as W signifies: Zo exist, to be present, to be at 

hand, so }S expresses the contrary; e. g. 328) and 
he was no more Gen. 5, 24; 38 WNT) and one 2s 
not Gen. 42, 13; ODN) and they are not Jer. 10, 20. 

Rem. 8. }\X is sometimes separated from the word to which it be- 
longs by another word; e. g. from its participle M313} WDD PR there 
is mo sincerity in his mouth Ps. 5, 10; or from its oun Gee by 
the smaller words such as s5, 3] or by a determination of place), 
7) m2 PN she had no child Gen. 11, 30; HID YO PN that have no 
fins Ley. 11, 10. 12; OM ja PS there is no Fouaness int tt Jes. 15) 0% 
TIN DI PN there is not me Pomraae os a) nya pR in death there 
is no remembrance of thee Ps. 6, 6; my m2 PN) end in whose 
spirit there is no guile Ps. 32; 2. The Sine demnetimes Geours with Oy; 
e. g. MDIN FDNI oN rebuke me not in thine anger Ps. 6, 2. 

It should be noticed also that the usual order of PS and its noun 
or participle is sometimes reversed; e. g. m PS OND WR that has 
no water Jes. 1, 30; SN pS ND) and there is none 10 dear it 
Gen. 40, 8. 

Rem. g. In Neh. 4, 17 we find PS connected first with IN, then 
with other subjects, and finally all these comprised in YIN DN: 

Rem. 10. In Job 35, 15 SPN 2B DS 1D but now his cage is with- 


held }X8 stands before RY to emphasise the negation. In like manner 
T 
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TN emphasises the negation in S9¥)) PN Jes. 45, 21 and snba px 
Hos. 13, 4 there is none beside me. 

d Further }S is now and then connected with a noun 

for the purpose of expressing a negative adjective; 

e. g. DIN PN powerless Jes. 40, 29; ODY PN blind 

Jes. 59, 10; IBD PN zxnumeradble Joel 1, 6; DN DS 

powerless Ps. 88, 5; IPM PX-unsearchable Prov. 25, 3. 

Rem. 11. %9 (an abbreviation of PR 1 Sam. 21, 9 = PN, PR) is 


sometimes connected in a similar manner YP WN vot innocent Job 22, 30. 
ae 


D. DY not yet, (like the adverb 1&8) is generally con- 
strued with the Ty even when the verb expresses 
an actio perfecta. It is rarely construed with the 729 ; 
e.g. YD OW he did not yet know 1 Sam. 3, 7. 

E. The poetic negation 53 not, is almost exclusively 
connected with a verbum finitum. The exceptions 
where it is found with the infinitive are very rare; 
e. g. pon a? 22 they come not near unto thee. Ps. 

2 Oe 

F. The equally poetic "22 is (like N? see Ad) and PX 
C3) sometimes connected with a noun to express 
the negation of the latter’s idea; e.g. PN 2 be- 
yond measure Jes 5, 14. 

3) The other particles of negation are mostly all ex- 

clusively used as conjunctions. 

Concerning them the following particulars should be 

remarked. 

(a) m2? (st. constr. of nea to disappear, to cease to 
exist from the stem 173, with the termination 
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see gramm. § 60 D., and the letter preposition b) 
is usually construed with the infinitive, to express 

‘the negation of an action; e. g. 13DID DON m2? not 
to eat of it Gen. 3, 11; rarely with a verbum 
finitum in the sense of: that not, lest; e. g. 11222 
YW that none doth return fram his wickedness Jer. 
23, 14; or wethout (quin) IN Vaya) who follow their 
own spirit without seeing Ez. 13, 3. 

(2) \B (litt. removing, taking away stem 8) lest, that 
not, stands at the beginning of a sentence, which 
expresses fear or anxiety, especially after the verbs: 
to fear, to beware, (vereor ne); e.g. DWH ID 7? WwWA 
beware that thou bring not Gen. 24, 6; OND 2 
onan BP WIS "D because I was afraid, because I said: 
“Lest thou shouldest take” Gen. 31. 31 INV WED 
ODDY TH ws 1B search and look that there be not here 
‘with you 2 Kings 10, 23. 

Rem. 12. The verb expressing fear or anxiety is sometimes omitted , 

and is to be supplied from the context; e. g. v nowy p nay) and 
now (I fear) lest he put forth his hand Gen. 3, 22. 


Rem. 13. In Num. 20, 18. }B is separated from its verb by the noun. .« 
27M3a which the writer wished to emphasise: /est J come out with the 


sword against thee (Conf. Rem. 8). 


4) Two negations in the same sentence do not des- 
troy one another, but on the contrary strengthen the 
negation (conf. od oddels, odx oddeudc); e.g. PR YANO 
DMAP are there no graves in Egypt Ex. 14, 11 conf. 2 
Kings 1, 16; YM) Ny) FIDD PN stlver was not accounted 
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of 1 Kings 10, 21; (in the parallel place 2 Chr. 9, 20 
Ny) is omitted); IWY PND wethout a single inhabitant 
Jes. 5, 9; ND ND DIO. before the day of the Lord’s an- 
ger come upon you Zeph. 2, 2; Nyt? YY) TWAS sla) that 
man cannot find out Eccl. 3, 11; *28YOH JP FAN by | 
lest in thy anger thou bring me to nothing Jer. 10, 24. 

5) When one negative sentence follows another, of- 
ten the first sentence alone, especially in poetic paral- 
lelism, takes the negation; e.g. POR ENEY S58 > als] oy 
talk no more so exceeding proudly, let no arrogancy come 
out of your mouth < Sam. 2, 3 aN oONND vayuP) ND 
myn I have not nourished young men, nor brought up 
wires jes. 23,4; 1D P) ANTON MDI ADL mp2 Nd 
gold an crystal cannot equal it, neither shall the ex- 
change thereof be jewels of fine gold. Job 28, 17, (conf. 
§ 27, 7-) 


Rem. 14. Concerning the preposition fy as negation See § 27,6 Cy 


CHAPTER VII. — INTERROGATIVE PARTICLES. 


§ 26. Interrogative words and sentences. 

1) An interrogative sentence, is generally introduced 
by a conjunction or letter of interrogation. 

To the interrogative conjunctions (besides O8 which 
will be spoken of later on) belong also the interrogative 
pronouns, and the words derived from them; e. g. M2 
m2: yymd (these call for no particular comment), 8% which 
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transforms a pronoun or adverb into a question (as to 
which the lexicon should be consulted), and finally a 
few particles, such as MN» NDR) TDW. 


Rem. 1. The formula DX YI) WD Esther 4, 14 has an affirmative signi- 


fication who knoweth whether ....not (= Tl believe that, mescio an). 


Rem. 2. In Jon. 1, 7. 8 “yy and WW have owing to the subsequent 


45 the signification of: for whose cause? 


2) Direct simple questions are generally introduced by 
prefixing 4 to the first word of the sentence; while d- 
rect disjunctive questions have 4 in the first member and 
OX in the second; e. g. Pata DN ---- 7200. shall we go to 
battle, or shall we forbear; \ Kings 22, 15. 

3) The 7 interrogative is mostly used in questions, 
of which the answer is uncertain; e.g. 2? ADvn hast ’ 
thou considered? Job 2, 3; occasionally also in questions 
to which a negative answer is expected; e. g. V3WO 
DIN TN am I my brother's keeper? Gen. 4, 9; mmo 
shall he live? Job. 14, 14. Sometimes 1 is used for the 
simply purpose of emphasising the negation; e. g. NANT 
MAN shalt thou build me a house? 2 Sam. 7, 5. (the pa- 
rallel place... rChr. -17,-4, reads nan TAS 5). On the. 
contrary 1 connected with XY) (ND) serves to express 
and to strengthen the affirmation, with the consequence 
that son (nonne) is almost equal to 39; e.g. WI Non 
“NNO doth not (= behold) David hide himself? Ps. 54, 2; 
mand oF NOD are they not written? 2 Kings 15, 21; 
20, 20; Esther 10, 2=O°'ND O37 conf. 2 Chr. 27, ie 
32, 32. But even the simple 4 without XD sometimes 
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differs but little from xn; e. go. abpp)) roan did I not 


D> 
reveal myself? 1 Sam. 2, 27; OMY do ye not know? 
I Kings 22, 3; HYT.ONM knowest thou not this. Job 20, 4 
{See Kimchi on 1 Sam. 2, 27). 
Rem. 3. The few instances, where a simple question is introduced 


by DN, are based upen the omission of the preceding member of a 
disjunctive question; e. g. mn 1270 mn 720 8 OND ON *s 
this thing done by my lord the king? 1 Kings 1,273 WY WSND ON 
asym shall the potter be counted as clay? Jes. 29, 16; DyoN mD> ON 
Wid ts my strength the strength of stones? Job 6, 12. (Conf, Lat. az 
and § 28, 5 A®.) 

Rem. 4. Instead of ON - 2 in a disjunctive question, we also 
find DN) - °O5 ee - DDTIAN Ww DN) - » ONT naan has this 
been in your Ee or in the days of your ites? Joel 1, 25... (DNF 
DN) 2s my complaint of man, or why should I not be impatient? Job 
21, 4; sometimes with | being repeated after ON); ¢. g. -.-. 5n 
nan mw DN) shall a child be born unto him that is a hundred Ae 


old? or shall Sara, who is ninety years old, bear? Gen. 17, 173 or 


with special emphasis on the first member of the question; e. g. ANG 
PUN DNX)--- LNW shall even one that hateth right govern? or wilt 
thou condemn the just and mighty? Job 34, 17; Conf. 40, 8, 9. 


After a negative sentence DX) sometimes stands as if in the second 
member of a disjunctive question . e. g. a? ap ON) jon Dby? nd se) 
wm) for riches are not for ever, or doth the crown endure for all ge- 
nerations > Prov. 27, 24. 


Rem. 5. In the second member x or, is ence, found instead 


have an end ie or ue sop ete thee that jhon steerer Job. 165.335 


Conf. Eccl. 2, 19. 
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4) Questions with DN .--- need not always express 
an opposition, for they frequently merely repeat the same 
question with different words; e. g. DX wey Jpn Epa) 
ya Swinn Swin shalt thou indeed reign over us? or shalt 
thou indeed have dominion over us? Gen. 37, Sn= tits 
especially occurs in poetic parallelisms; e. g. INBN0 
ann Parlay ON ---- 1030 shall the axe boast ttself against 
him that heweth therewith? or shall the saw magnify 
itself against him that shaketh it? Jes. 10, 15; Conf. 
Jers 5,203 Job. 4,175.6, 5.0% 8,- 33) 1004s bee 
722) iss. 

Rem. 6. In questions of this kind the second member is now and 
then introduced by } instead of by DN or ON); Cartes STH Non 
ny "30h 1?) nowy will ye speak unrighteously en the Lord, or vale 
deceitfully for him? Job 13,73 22M MVD) YAP) TN OTS wT 
art thou the first man that was born, or wast thou brought forth be- 
fore the hills? Job 15, 7. Sometimes ) is even omitted; e. g. AN 
'a)iA) ss) ams Nqw? mga x2 NID] can the rush grow up without mire, 
or can the flag grow without water? Job. 8, 11; wwopn- by yann 
Dyn? yoy yan aciG ay dost thou know the SE ae of the 
clouds, .... or dost thou with him spread out the sky? Job 37, 16. 18° 

Rem. 7. The second member is rarely introduced by q and then it 
really continues the question of the preceding member; e. g. Pa =he) 
NW ™ m3 np ya will the men of Ketlah deliver me up 
into his hand, and will Sanl come down? 1 Sam. 23, 11. Yet even in 
tbe case of an opposition n is found in the second member; e. g. ywn 
on 192 DMN have ye uted us to take our possessions, or aoe 
Judges 14, 15. 

Rem. 8. Once, Job 6, 12, we find ON both in the first and in the 
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second member, while the third member (v. 13) is introduced by Onn: 
TTT] ARAN] 9D NW PS ONT : VAN? WE ON TD OVAY OD ON 
WDD 2 my strength the strength of stones, or my flesh of brass, or 


zs it not that there is no help for me, and that sound counsel is dri- 


wen away from me? 


5) A question may further be expressed by the tone of 
speech (gathered from the context) without either word 
or letter of interrogation; e.g. wy 70? PNY shall Saul 
reign over us? i Sam. Il, 12; syd Dyy zs tt well with 
the boy? 2 Sam. 18, 29; and especially before gutturals 
His omitted; e. g. TM] MN Gen. 27, 24 (although v. 21 
we read 7} NONn); ‘im OPO have I to-day begun? 1 
Sam. 22, 15; MINN shall this teach? Hab. 2, 19; TY 
PIN dost thou still hold fast? Job 2, 9. 

This manner of asking a question more frequently 
occurs, when such question is connected with a pre- 
ceding sentence by }; e. g. UWP TN) and shouldest 
thou possess them? Judges 11, 23; 543M MANX) and shalt 
thou be delivered? Jes. 37, 11; DINN XY) 8) and should 
not I have pity? Jonas 4, 11; or by Dl; e. g. DY D3 
NDB? should it also be marvellous in my eyes? Zech. 8, 6. 

Negative sentences are now and then pronounced in 
an interrogative manner. They are then introduced by 
xd or xy, and cause an affirmative answer to be ex- 
pected; e. g. NYD ND Woy ‘BID out of the mouth of the 
most High cometh there not evil and good? Lam 3, 38; 
13270? N?} and will they not stone us? Ex. 8, 22. 


Rem. 9 Once, however, we find such a negative question introduced 
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by by; Dyn OFMWwp by did ye not make a raid today? 1 Sam. 27,10 
(conf. however LXX which suggests the reading 107N) Translator. 


6) Indirect simple questions (after verbs of zuquzring, | 
doubting, observing) are introduced as well by 4; e. g., 
Dywo pn. ning to see tf the waters were abated Gen. 8, 
8; as by ON; e. g. OID ON TAN let us see whether the 
vine has budded Cant. 7, 13; TIS ON---- wa inquere 
whether I shall recover 2 Kings 1, 2. 

Indirect disjunctive questions are introduced by 1» 
ON «5 e.g. NOON ID’ oy YTD zo know whether 
the Lord has made his journey prosperous or not Gen. 
2A; Qiks NoOvox vans»! 20 DIN. that I may prove them 
whether they will walk in my law or not Ex. 16, 4; 
sometimes by O----0; e. g. MBI NN PID) ---- OYNy 
and see whether they be strong or weak Num. 13, 18. 

7) To intensify the question the words MT} and Nxt 
(conf. § 11, 3¢) and NN (not to be confounded with 
TEN wherer) then, now are added; e. g. NIDN 12 m2 
what atleth thee now? Jes. 22, 1; NPN TDS where ts then 
my hope? Job 17, 15. 

Rem. 10 NPN is sometimes placed after the real question is: 
finished; e. g. NYDN yy MDa) for wherein now shall it be known 
Ex. 33, 16; sometimes also fier a word on which the emphasis falls , 
and consequently before the real question; e. g. SY Wo NIT NN WD 


who then is he that hath taken venison Gen. 27, 33. 


8) The particles of interrogation like the other parti- 
cles (conf. § 24, 3) sometimes refer not to that part of 
the sentence in which they stand, but to that which 
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follows; e.g. WN PNIND WD wherefore was there no 
one when I came? Jes. 50, 2; ANON PPS WT NOM sf one 
assay to commune with thee, wilt thou be grieved? Job A, 2. 

9) An affirmative answer is expressed by repetition 
of the main word in the question (changing of course 
the 2? person into the 1°, if necessary); e. &. JON tees 22N0 
wilt thou go .... and she said, I will go Gen. 24, 58; 
YN +. TN zs ct thou.... aud he said: it is I. Gen. Za, 


24; Judg. 13, 11; MYT ---- OHYTO know ye .... and 
they said: we do know Gen. 29, 5; py sees down aS Ot 
well with him .... and they satd: it ts well; ibid. v. 6; 
Wa H3ND ---- FA MIND zs zt thy son’s coat.... and he 


said: it 1s my son’s coat. Gen. 37, 33! TR-+-- TH will 
Saul come down-.... and the Lord said: he will come 
eww | T-5am..23,° 11. 

A negative answer is expressed by repetition of the 
main word with ND; e. g. 1272) ‘NT "nN TNPWY OTN 
WNT ANE. NO) WNT ND) wAPWY, ND TIDOL.--. 7D ANPY 
MIND whom have I defrauded? whom have I oppressed? 
of whose hand have I taken a briber .... and they said: 
thou hast not defrauded us, nor oppressed us, neither 
hast thou taken aught of any man’s hand i Sam. 12, 
ees tao) Ny) TWN «++. ADO shall J smite them? and he 
said thou shalt not smite them 2 Kings Gat 22; OF 
by NX> (or 5x) alone. (Gonf. § 25, 2 Ay, B§@). 


80 HEBREW SYNTAX. 


CHAPTER VIII. — THE REMAINING PARTICLES. 


§ 27. The Prepositions. 

1) Most of the simple prepositions had originally only 
a local meaning, but subsequently came also to be 
used to express ideas of tzme, causality, etc. 

The prepositions express either vest in a place, or 
motion to or from a place. 

2) The principal prepositions of place are: 

(a) of rest: 2 at, in, on; 2Y upon, over; NOD under, 
in the place of; WS» O08 behind, after ; "2 before; 
OND 43), ND) over against, before; MN at the side of, 
by; DN near, by, with; WA (lit. zz distance from) 
behind, round about (ui); PA between, ZY at the 
side of. 

(0) of motion: Y from; ON and z to, towards; “WY fo, . 
unto, as far as, towards. 

3) Many of the above mentioned prepositions express 

also ideas of time; e. g. 2 within, in; DN: js WW sete: 

4) The other relations are expressed by 9 as ("73 as 
often as; “DD according to); DY with, together with; ny. 
“y22 without, besides; YY wR? because of; FON APY. (27 . 
reward of, im consequence of) for. 

5) The Hebrew language is, owing to the compoun- 
ding of prepositions exceedingly well fitted to express 
various grammatical relations with the greatest accuracy. - 
Thus the prepositions of mozion are often prefixed to 
other prepositions of place in order to denote the local 
state which existed before the action, or that which 
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will exist after the action is completed. (conf. de chez, 
@aupres). When Moses, for instance, says to Aaron, 
Num. 17, 11 « Lake thy censer and put fire therein 
nareo by from off the altar’ he expresses most accu- 
rately that the fire is to be found on the altar. 

Thus we find the following compounds: 

(2) with } (2 or 19); ON) usually “IN from behind; 
Pa or NINDD from between; SYD Jrom upon, from 
above; DY or OND from, from with, from at; NOD 
from under. 

(6) with DN: gus res ge DN between, into between; ON 
) mar (and ? map? Num. 18, 7) forth within (lit. to 
the place which 1s within) 2 Kings 11,15; }0---- ON 
(lit. to out from) even out from Job 5, 5; 2 pind ON 
forth without (lit. to the place which ts without) 
Num. 5, 3; no ON beneath, underneath (lit. to the 


place underneath). 
Rem. 1 I Kings 8, 6 is instructive as to this use of prepositions. 


(c) with ? (more rarely with }) following; owing to 
which adverbs composed of prepositions return again 
into prepositions; e. g. ia) above (adv.) ? Sy over 
(prep.); MNAD delow (adv.) 2 non under (prep.); PND 
wzthout, outside (adv.) 2 pin outside (prep.); 52? 
separately, }> Ta) besides. 

Rem. 2 } also stands before adverbs; e. g. 3250 (ee } 732) 

besides ; ~ydan (3 yD saya) besides , without , aie 


Rem. 3 It seldom occurs that the preposition is omitted; e. g. 


OD.) NNN Job. 26, 5 (= D5 MMM) eelow the waters. 
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6) The following remarks may serve as a compendium 
of the main significations of the more frequently recur- 
ring prepositions, as also of their construction with 
verbs, and of their principal idioms. 

AS 2 denotes’: 

a originally to de im a place N33; then reference to 
time WRI, to a state or condition oowa, or 
to a multitude (= amongst) OID; OPID among the 
herdmen Amos 1, 1 OPJQWON2 amongst ther noble 
ONES BL Sar 7 Ona ale 

It further serves to enumerate the component 
parts of a genus or collective idea; e.g. W2 2D 
YIWO ODD MOD MNaD NYE and all flesh died both 
fowl, aud cattle, aud beast, and every creeping thing. 
Gen7, (21. eOnis.3 3%; ay FO. 

With reference to enclosing boundaries it means 
within; e. g. ODYYWA within the gates; YA in the 
eyes of, within the reach of the eyes; IND zn the 
ears of, within hearing. 

Connected with things of high stature it is = on, 
-as DDID2D on the horses. 

6 It should be noticed also that the Hebrews say 
to drink in or at a cup (because the lips of one 
drinking are placed at the brim of the cup); e. g. 
YD IN AW WN out of which (lit. in which) my 
lord drinketh Gen. 44, 5; 1% WW2a OWI chat drink 
out of bowls of wine Amos 6, 6. (In like manner 
in Aramaie Dan. 5, 2. conf. év worypiw wivew; in 


ossibus bibere; boire dans une tasse). . 
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y im the manner = after the manner; e. g. I accor- 
ding to the command ; MSY. according to the coun- 
sel of; bapa! after our image Gen. Ty 267901079 
after his likeness Gen. 5, 3; PHYA after Isaac Gen. 
21, 12; ODS lke selver Jes. 48, 10; WYA like smoke 
Rs g7 20> vier} “4: D?ya like an image (shadow) 
PsH30;.7: 

With this is closely connected: 

das, in the quality of (lat. tamquam, french en) the 
so called 3 essentiae; e. g. "WW OND as God Almighty 
Ex. 6, 3; Pa as a@ strong one Jes. 40, 10; 01973 
as a mulitude-Ps. 55, 19; WWD Fah is his name 
Ps. 68, 5; Conf. Jes. 26, 4; 42022 the Lord shall 
be thy confidence Prov. 3, 26; TA82 NN) duc He ts 
one = He remains the same Job 23, 13; Y3072 Like 
his priests Ps. 99, ©. 

é through, with (2 instrumentalis); e.g. OWA with a 
vod Micha 4, 14. Also with persons as auctores; e.g. 
2 dy, through thee Ps. 18, 30 (conf. Ps. 44, 6 where 
JOW2 is parallel to it); mon2n3) IID NWP? by sword 
by bow, or by battle Hos. 1,7; and with 72 in the 
sense of to make one work ODI 112Y WS wherein 
they made them to work Ex. 1, 14; in passive 
J2 TaY WN wherein thou wast made to work Jes 14, 
3 (Conf. § 34, 2). 

Hence it is also used in the sense of propter, 
e. g. MYDD because of five Gen. 167.28; and aso 2 
pret, because the price is considered as a means 
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of transaction; e. g. DD Wy nwa for fifteen sil- 
ver pieces Hos. 3, 2. 
to be on @ spot; e. g, 122 WD on the river Ke- 
bar Ez. 10, 15; more frequently ear, unto a 
spot (whereas ON means towards, without deciding 
whether the end is reached, and WY wzmnzto denotes 
the end to be reached); e.g. DIDW2 WN whose top 
(may reach) unto heaven Gen. 11, 4. It signifies 
therefore a sort of beg joined to, to touch at. 
Hence with transitive verbs it is frequently used 
to introduce their object (Lat. ad and zz); e. g. 
2 Oxy to ask at, to consult; 3 18 to take hold of; 
2 Yl) to touch; 8) to call upon; 3 YAW) Zo swear 
by; 1787 to look upon; 3 YW to listen to. When 
used with the two last verbs and others of the 
same kind, 2 frequently implies the idea of sha- 
ring in joy, sorrow or pain; e.g. wn HYD TN IN ON 
I will not behold the death of the child Gen. 21, 16. 
The same fundamental idea of deing joined to 
shows itself in the construction of the verda cordis 
with 3; €. g. 2 MMOD to trust in; 2 ONT to believe 
in; AMDW to rejoice in. 
To this signification belongs also the partitive 
use of 3, as in 2 NW) zo take part in bearing a thing 
(mit daran tragen); ¢. g. DYD NWA TDS NWI and 
they shall bear the burden of the people with thee 
Num. 11, 17; Ex. 18, 20. Job. 7, 13. 3 228 Zo take 
part in eating anything (mit essen); e. g. 12 5289 85 
no alten shall eat thereof Ex. 12, 43; Lev. 22, 11; 
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Judges 13, 16; Job 21, 25. 2 pan to impart (antheil 
geben an); e.g. AYRAAZ pon NOyeither has he im- 
parted to her understanding Job. 39, 17; 2 2 to 
assist in building anything (an etwas mithauen ek ete 
mina nin? 5999 ND we are not able to build the wall 
Neh. 4, 4. 


Rem. 4 concerning 5 odjecti and its signification see § SS inOr 


y with, implying an accompaniment, which idea is 
affiliated to that of vecznzty; e.g. WWHID but flesh with 
the life thereof Gen. 9, 4; va WI12 with great 
possesstons Gen. 15, 14; pn2 with my staff Gen. 
32, 11. In connection with this it should be 
noticed that verbs of coming and goimg with 3 
express the idea of coming with something, hence 
of bringing; e. g. DYDD) on?2 WR N decause they 
met you not with bread and with water = because 
they brought not Deut: 23,5; DIY “WR: PHA 
and Samson brought his wife a kid Judges 15, 1. 


B. dy signifies : 

a upon, over; frequently implying an idea of motion, 
upwards, towards, (German hinauf, hiniiber). In 
the sense of down upon (Germ. herab auf) it is 
governed by the verbs to press, to be heavy, to be 
burdensome (lit. to lay heavily upon); e. g. M02 2 YT 
they are burdensome to me Jes. 1, 14; NwD? wy MAN} 
so that I am a burden to myself Job 7, 20; "T 
‘NTIS oy N32 mine hand (LXX SP his hand) layeth 


heavily upon mine groaning Job 23, 2. Hence it is 
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used with the verbs ¢o appoint, to command SY PD» 
because the command or duty is laid upon (conf. 2 
Sain oi S285 129) zt would have been incumbent on | 
me to give), and with the verbs ¢o pity, to have com- 
passion by Dn, by 2m also in the sense fo spare. 
in addition to, besides; a sense closely allied to the 
preceding (the addition being considered as laying 
upon); e. g. YW Sy besides the wives whom he had 
Gene 28, Oe ue by besides my daughters Gen. 31, 
SOs mia by OX mother with children Gen. 32, 12; 
Deut, 227, 63s Hos-=to,s14: | 

according to, im consequence of (the consequence 
being considered an addition to the wmtterance or 
action) ONINA by according to their hosts Ex. 12, 51; 
ONY 2! ninw by according to the names of the chil- ° 
dren of Israel Ex» 28, 114 18 Y * according to 
(on) the command of the Lord. ; 

because of, concerning WIM by Pa YD, bs be not 
anxious concerning the boy Gen. 21, 12; DYAD NINN by 
because of the sins of Feroboam 1 King 15, 30. (as 
to the signification although, see § 28, 5, GB.) 
over, used frequendly with the verbs Zo cover, to 
protect OY MoD, by yA (lit. to make a covering or pro- 
tection upon or over anything), to propitiate >Y 152 
(which also really means ¢o cover conf. NBD cover 
and iy bY MOD forgive not (lit. cover not) their ini- 
guity Neh. 3, 37); and with other affiliated verbs, 
as by on? Judges 9, 17 to fight for anyone (in or- 
der to protect him). 
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d at, (by) before, at the side of, chiefly when the po- 
sition of a person or object implies an elevation 
above other persons or objects, such as the posi- 
tion of a person standing being higher than that 
of one sitting; e.g. ‘7 by ayn? to present them- 
selves (lit. to take a stand) before the Lord Job 1, 
6; IND by Way standing by. the river Gen. 41, 1; 
aha) ys) by ny planted by streams of water Ps. 1, 
3. Later also with the signification of D8 at, 20; 
eupe Tl 2y. ann and she prayed to the Lord Sam. 
I, 10; and even with the meaning of towards; e.g. 
Dw Sy towards heaven Ex. 22377) by, wp by 
at the side of Job 1, 14. 

é down upon, forth upon when considered as implying 
a motion; and agaznst, chiefly in a hostile sense. 

_ C. } signifies: 

«e a motion, removal away from. The principal signi- 
fication is that of separation from a whole (because 
2 probably is the st. constr. of a nomen signifying 
part of). Thus it means some, something of (more 
rarely somebody of), and is placed before the whole 
from which a part is separated; e. g. M9730 jd Lev. 
1, 2 -MINa0D of the cattle 1 Kings 18, 5; ONTw “WD 
of the princes of Israel 2 Chr. 21, 4; BOI OW of 
the blood of the bullock Ex. 29, 12; 2%) during a 
part of his days = ever in his life 1 Kings 1, 6; 
12 as long as I live Job 27, 6; 71D" ever in thy life 
Job 38, 12; and is used with sexguldarza not having 
the force of collectiva; e.g. 7312 out of thee Micha 
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of origin, descent; as, YP from Thecoa Am. 1,1; 
and from amongst (e numero); e.g. ID Gen. 3, 225, 
Dp VDyn pala) from among all nations Ex. 19, 5; ow 
among women Judges 5, 24; and thus with verbs 
of choosing; e.g. YIW pla) SOs 102) and choose him 
out of all the tribes 1 Sam. 2, 28. 

N.B. From this subordination of the idea which is. 
connected with }2 may be fitly explained the use of } 
to express the comparative and superlative. (Conf. § 8.) 

8 the same signification, more absolutely considered, 

becomes, removed from, empty of, withont; e. g. 
Wp wzthout bow Jes. 22, 3; OVD wethout defect 
Job 11, 15; "WD empty, destitute of my flesh I shall 
behold God Job 19, 26; WH wzthout fear Job 21, 9. 

y as the opposite of ON and WY, it is found not only 
with such verbs as, to go away, to flee from, but 
also with the kindred verbs ¢o fear, to hide, to be- 
ware (conf. custodire ab, cavere ab, xnxrv.rtw x76); 
eg. IPT Noa” 7s anything too wonderful for 

the Lord Gen. 18, 14; Fone YHD Wa who shaketh 

his hands from holding of bribes Jes. 33, 15. Hence, 

it frequently has the pregnant sense, to be concealed 
from, so that not (ut non), that not (ne); e.g. np 
that (I) should not bear Gen. 16, 2; Tap so that 
(thou) art not able to bury thy dead Gen. 23, 6; 
NWI YP hidden from the sight of the congregation 
Num. 15, 24; N20 so that no one can come in Jes. 


24,10; “ayia that the waters should no more go over 
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Jes. 54, 9. With the same meaning also before 
nouns; e. g. 1209 (= 22 DID) from being king 
Tsoam.. 15; 23. conf. vi 26% OY that tt be no longer 
a people Jes. 7, 8; YQ from being a city Jes. 17,1; 
MID so that there is no house Jes. 23, 1;. M80 
that I cannot redeem Jes. 50, 2; MYND from being a 
Shepherd Jer 17, 16; “iD from being a nation Jer. 
48, 2; Ps. 83, 5 (Conf. § 28, 5 E towards the end.) 


Rem. 5 With the same signification it is often pleonastically pre- 
fixed to PR5 & s AWD PA DIN PND without man without inhabt- 
tant Jes. 6, 11 (conf. § 25, 4). 

Sometimes even without a negation }) is used pleonastically, as 
mand DMN azyone of them Lev. 4, 2; MPN TANI anyone of these 
things (conf. § 13, 8). 


3 used with reference to time }) signifies either from, 
when reckoning is made from the beginning of a 
period (conf. de nocte, amd vuxtds), or tmmediately 
after, reckoning being made from the end of a 
period (conf. ad <ctinere, && apicrov); e. g. PPO 
as a dream when one awaketh Ps. 73, 20; wownd 
OWN after about three months Gen. 38, 24; ODN 
after two days Hos. 6, 2. Of frequent occurence 
are the expressions YP!) from the end = after; 8p 
towards the end. 


é upon the idea ¢o go out from is based the frequent 
causative signification because of, in consequence of; 
e. g. 31D because of the multitude Gen. 32, 13; 


5 


1 Kings 3, 8 (Conf. A «). 
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Rem. 6 Concerning the use of {5 for expressing the idea of rest 
at the side of an object, with which a removal away from the object 
is not lost sight of (conf. prope abesse ab, stare ab, pendere ab) see 
mM” F Oy @ Baal me 

D. 58 (poetic YON lit. region, direction) denotes: 

a motion, direction towards, (also in a moral sense = 
with regard to, concerning; e.g. TW ON on as WN) 
and Abraham said concerning Sara Gen. 20, 2); . 
sometimes implying that the ‘¢erminus or fines of 
the action has been reached hence = 7¥ e. g. 115 oN 
unto his mouth Job 40, 23; sometimes denoting en- 
tering into, hence = JM N; e. g. NINO ON ND come 
into the ark Gen. 7, 1. Generally however it is 
used without implying the zerminus to have been 
reached. 

B dy, at, 7m, rare and pregnant, because instead of 
the c¢erminus the motion towards it is present to 
the mind, hence = rest in a place reached; e. g. ON 
nan s+ DNPON at the place which .... thou shalt 
sacrifice Deut. 16, 6; DDWO ON yaw Dy DN in thy 
dwelling place, in heaven 1 Kings 8, 30; OD oy DN 
by the great waters Jer. 41, 12; Md TAT ON on the 
mountain I Sam. 17, 3. (Conf. the analogous use of 
zu in Germ. e.g. su Hause). 

E. ? is an abbreviation from 5X, but is distinguished 
from it. 


ow ? generally expresses only @ direction (not a motion) 
towards, and is more frequently used in figurative 
language. 
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8 from the idea direction towards, turning to may 
be explained the use of ? as dative and as a qua- 
lification of the possessor or auctor (conf. § 7, 2) 
with the meaning: respective of, with regard to; e.g. 
nan?) wy? as regards riches and wisdom 1 Kings 
IO, 28 ; owe) 397? as for chariots and horsemen 
Jes 36,9; “1385 but not what regards faithfulness 
ero W5w2? as regards our tongue we will pre- 
Patt PS. 12, 5; my) unto (for) a wife. Hence the 
so called ? enscriptionis = for, in behalf of; e. g. 
my3o2 for the chief musicran. (Conf. § 41 Rem. 1). 

From the fundamental idea direction towards may 
perhaps also be explained the use of 3 with the 
infinitive, as in the frequently occurring “ON? lit. 
ad loquendum, hence for the purpose of saying = 
namely, to wit; Conf. 7M nN? (namely) gazing upon 
thy power and majesty Ps. 63, 3; wey nnn? (na- 
mely) rebelling against the most High Ps. 78, 17; 
LOL,to5 jer. Af, 7-8. 

y 9 also expresses the dativus commodi (rarely the 
Spree incommodt; e. &. 192 WW) we are entirely cut 
off Ez. 37, 11), in which sense it stands with many 
verbs, especially with the imperative, pleonasti- 
cally cre; g. 7? 12 £0; 7? M12 flee (to save thyself); 
Dy he fleeth; 72°29. go up Jes. 40, 9; 7? MYIN) 
and thou trusted Jes. 36, 9; D2? ya cease ye Jes. 
Dije22 5 7? mg and be thou like Cant. 2, 17; WWI 
7) deware. 

> vest in a place>.e:g- 1") at thy right hand Ps. 


Q2 


Rem. 7 As to the use of 5 with passive verbs and ideas see § 34, 2°. 
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45, 10; and with reference to time fowards ay 
towards the evening. 


e to the solecisms of later Hebrew belongs the intro- 


duction of the object by ? (which is common in Ara- 
maic); e. g. yw? now he sent his princes 2 Chr. 17, 
77o Com, Hzra 3, YEG; r22? =| nyyn as the sea 
causeth its waves to come up Ez. 26, 3; ‘APIN? Ay? 


} 


thou knowest my foolishness Ps. 69, 6; “pI ANA 


thou hast loosed my bonds Ps. 116, 16; Timp? sake TN! 
wy and he slew Sthon and Og Ps. 136, 19. 2 

Conf. Job 5, 2; O59 593 'N WOO the Lord uphol- 
deth all that fall Ps. 145, 14; nyn22 wees Ty") 
Dy) (where other objects with M8 precede) and he 
appointed both the priests and the Levites 2 Chr. 31, 2. 


F. > (as adverb almost, about, circiter) used as pre- 


position signifies: 
as (used in a comparison conf. § 35, 4). When dou- 
bled 3:03 (or Dis D5 €. gy ID) TN WDD as 


my strength was then, so is my strength now Jos. 


f4, 11) “i means: aso. =. so; €. g. DD OVD as wath; 


the people so with the priest Jes. 24, 2; but also 
BO ites as; €.g. YWIDPMISD that so the righteous 
should be as the wicked Gen. 18, 25; MYDD WWD 2 
for thou art as Pharaoh Gen. 44, 18. mee Abn- 
W YOWD----- YOW AWN as the report concerning Egypt 
so the report of Tyre Jes. 23,5 (Conf. § 28, 5 H). 


Ezra on Hosea 4, 9). We find also 3.----TWND; e.g. 


B after, according to, in proportion as. With reference 
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to time adout (lit. at); e.g. MO MYD about the same 
tame (lit. at the time as it is reviving or returning) 
Gen. 18, 10; WDNYD to morrow about this time 
(lit. as the time to morrow) 1 Sam. 9g, 16. 

Confer 3 as a conjunction prefixed to an infinitive 
with reference to time (when); e. g. DIAN NID when 
Abram was come Gen. 12, 14; WY YowD A Esau 
heard Gen. 27, 34. | 

y the use of the so called 2 verztatis should also be 

noticed; e. g. DDN WINN D for he is lke a true 
man (the meaning is: he behaves as a true man, 
and he truly 1s such) Neh. 7, 2; WNIDD TN and he 
held is peace 1 Sam. 10, 27; DYDD very small Jes. 
1, 9; Ps. 105, 12 (otherwise DYDD = nearly, almost); 
YWID as the wicked Job 27, 7. In like manner NDT 
Er les.7 15.7. alter ribs DSN DM strangers devour 
zt, and wt is as overthrown by strangers. 

7) In poetic parallelisms the influence of a preposi- 
tion in the first member not unfrequently extends itself 
to the corresponding part of the second member; e.g. 
(a) OWS Way gga We Mwy. (= OwWID the Lord shall 
perform his pleasure on Babylon and his strength on the 
Chaldeans Jes. 48, 14; conf. Job 15, 3; (9) -. TON oy 
MPDYN?- .. (=] OWN") are but as yesterday..... and as 
a watch in the night Ps. 90, 4; (2) --- FYI? IN? yw 
bwin... (= pay) and he has made mea father to Pha- 
POM nies or and a ruler over all the land Gen. 45, 8; 
conf. Jes. 28, 6; Job 34, 10; Gy) DON 73 mine) DY2IN W 
mine? (= DN NWA TY) the howling thereof unto Eglaim 
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and the meee ae unto Beer-elim at 155.33 (yp?) 
names nare hal a oe mine anger, Cae eo my praise 
will I refrain from thee Jes. 48, 9; (NH) Danwa nan 
Open wy mpPD) Mw (=n22 NON) instead of your shame 
( ‘ye shall have) double, and instead of confusion they shall 
rejoice in their portion Jes. 61, 7. Conf. § 25, 5. 


§ 28. Conjunctions. 


1) Conjunctions may be formed of prepositions by 
connecting them with TWN, ") or ON; e. g. TWN TW, 
12 TY DN TW until, WD as, WN “BID because etc. (Conf. 
Grammar § 85, 4). Yet the means at hand for accura- 


tely expressing the connection between sentences are , 


not always used. (Conf. § 19, 1). The Hebrew writers 
more than once content themselves with imperfect means 
of eonnecting two sentences. Hence, some frequently 
occurring conjunctions, chiefly }, 1) and WS, have a 


great number of significations. 


2) The conjunction more frequently used than any 


other is } or } (conf. Gramm. § 85 B). 

It’s use is as follows: 

A. properly as copulative = and, connecting both words 
and sentences. A few ge } eee ) and. pale 
a both the sanctuary and the host ee 8, a 
sometimes also )--:-- } without emphasis; e. g. MS) 


MYL and Ajah and Anah Gen. 36, 24. When three 
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or more words are connected it may be prefixed 
to each one of them; e.g. FX) PA MN) WP ON 
WHT ON HAT AY) OTP the Kenic ae the Kone 
gite and the Kadmonite and the Hittite and the Pe- 
rizsite Gen. 15, 19; or to some of them, or to the 
second word only; e.g. My SP YON Wa myrrh, and 
aloes, and cassia Ps. 45,9; or to the last word 
only; e. g. AM ap) pynw JD Reuben, and Simeon, 
and Levi, and Fudah Ex. 1, 2.3. (Conf. Abn-Ezra 
on this place). 

Further in the sense of or; e.g. TON) YAN 7D) 
and he that smiteth his father or his mother Ex. 
21, 15 (conf. below 5 Ba.) 


Rem. 1 ] is omitted in certain idiomatic expressions; e. g. aon 
Dw the day before yesterday (heretofore) Ex. 5, 8; and also in 
vivid descriptions to express greater emphasis (Constructio asyndeta) ; 
en 8. pa) 24 2D) yD he bowed, he fell, he lay Judges 5, 27; yey °D 
ob Diy fe has oppressed and forsaken the poor Job 20, 19; Fon 
5 en the rain is over and gone Cant. 2, 11; 72y pion 77) but my 


beloved had withdrawn himself and was gone Cant. 5, 6 


B. it is explicative (= wsque, et quidem ) explicativum) 
= namely, to wit; e.g. ‘NID ON) 220 ON and the 
Lord had respect unto Abel and to his sacrifice Gen. 
4,4; TPYD TTA zn Ramah, namely, in his own city 
I Sam. 28, 3; JO NN) ND and when there came 
a lion, even with a bear 1 Sam. 17, 34; ny ya} 
DYDD I) of the seed royal, namely, of the nobles 
Dan. 1, 3; occasionally also emphasising the idea; 
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e.g. NW ADD VINOD AD from the hand of his 
enemies and (especially) from the hand of Saul 2 
Samwe22.51¢ py nm by concerning Fudah ana , 
(chiefly) Ferusalem Jos. 1, 1; 2, I. 

Two ideas are sometimes so connected by } that 
they form one idea (é d:@ duoiv); e.g. FIT) FINALY 
the sorrow of thy conception Gen. 3, 16; N23) neon 
"OY thou multiplieth changes of hosts (host after host) | 
against me Job 10, 17; DN OWA spices of different 
sorts a2 CHE. 1O,mias 


C. it is used for effecting a climax, both with words 


and sentences (= and even), for the purpose of 
strengthening an idea already expressed; e. g. YAW2) 
yr xd he shall deliver thee in six troubles ; yea, im 
seven no evil shall touch thee Job 5, 19; frequently | 
with numbers; e.g. Ny) nYDIS my) pwia Wwe my ous by 
WDWN for three transgressions of Damascus, yea, for 
four I will not turn away the punishment thereof 
Amos 1, 3.6; tonfy Prov, 6, 163 30,918s) saan 
WHIW? even when he shall tread in our palaces 
Nichia. 5,043 » ONY) ask rather (at once) for him | 
the kingdom 1 Kings 2, 22. 


D. it is also used in comparisons, chiefly in prover- 


bial language, when facts of the moral order are com- 
pared with those of the physical order, and then often 
is equivalent to even as, so; e.g. PAY WAY AW] WD 
just as the sparks (by their nature) fly upwards 
Job 5,7; % oyn? pal) UW) even as the palate tasteth 
tis meat?’ Job 42, 11s €onk, Aes: mn miad Wi) so 
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the Lord trieth the hearts Prov. 17, 3; mw nyw 
so ts good news from a far country Prov. 25, 25. 
(The transition to this signification may be easily 
found in Prov. 25, 3 }8 O'D20 3) poy? pray on ow 
pM the heaven as regards height, and the earth as 
regards depth, and the heart of kings is unsear- 
chable = just as the height of heaven and the depth 


of the earth, so is the heart of kings unsearchable.) 


Rem. 2 Sometimes such sentences are found together without a pro- 
per conjunction or even without }; e. g. nysy 18 by DDN MDW so 
by oA Yl ‘et pal Ch eer 


is a wise reprover upon a listening ear Pr. 25, 12 conf. v. 26. 


E. most frequently of all it stands for the purpose 
of introducing the apodosis; e.g. nny NT) and be- 
fore they were laid down, she came up Jos. 2, 8; 
ND VIN wy) when Facob was gone, Esau his brother 
came in from his hunting Gen. 27, 30. This is chiefly 
the case after determinations of time; e.g. ---OV2 3 
DD TY IPH) --- that on the day ye eat thereof, then 
shall your eyes be opened Gen. 3, 5; NY wow pyP2 
on the third day, when Abraham lifted up his eyes 
Gen. 22,4; AND ON?) OFY DID WHY while he yet spoke 
with them, Rachel came Gen. 20, Q; 2 O23) TOX 
and afterwards build thine house Prov. 24, 27; or 
after other determinations; e. g. 137) ‘Na am my 
dream, behold a vine was before me Gen. 40, 9; oF 
also after a conditional sentence; e. g. ONOWI DN 
MID) 2f (thou wilt take) the left hand, then I will 
go the right Gen. 13, 9 (conf. § 41, 3). 
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F. it introduces the subject of a sentence (generally 
a nominal sentence), denoting a simultaneous condi- 
tion; e.g. IY hy and the two angels came to So-| 

dom at even, while Lot sat in the gate of Sodom 
Gen. 19, 1; 2BW NT) when they came into the house, 
while he lay on his bed 2 Sam. 4, 7; also when 
such a sentence at the same time expresses a con- 
trast (= whereas, and yet, while yet); e. g. D8) 
wy, pn O Lord what wilt thou give me, while 
yet I go childless Gen. 15, 2; 2Y2 nbya xv) because. 
of the woman thou hast taken, seeing that she ts a 
man's wife Gen. 20, 3; YN nN 73?) how canst thou 
see I love thee, whereas (while yet) thine heart ts 
not with me Judges 16, 15; Dan2y Ny ‘NL and yet 
I did not send them Jer. 14, 15. . 


Rem. 3 Such a }, when following a negation, is equivalent to 


DN 1D 07 the contrary; e& g. 729 IND FTY) and they said unto 


ee 
him: nay my lord, but to buy food are thy servants come Gen. 42, 11. 


G. it also introduces a causal sentence (= because); &. g. 
DIN NYIWH NW) for vain is the help of man Ps. 60, 
13; HIVn N) because thou hast not withheld thy 
son Gen. 22, 12; DHYT ODN) for ye know Ex. 23, 9; 
nia? Win) for the righteous God trieth the hearts and 
rems Ps. 7, 10, DZD WN ND for behold the head 
of the stars (i.e. the highest stars) Job. 22, 12. 


H. in inferential sentences (= then, so then, therefore); 


e.g. MT) DWH) wherefore be converted, and live Ez. 
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18, 32. Sometimes with the same signification even 
at the beginning of a sentence; e. g. NP) dut he 
said: bring therefore meal 2. Kings 4, 41; PN let 
them therefore take five of the horses 2 Kings 7, inet 
WH know ye then that the Lord Ps. 4, 4. (In all 
these instances MY) is usually employed). 

I. it is likewise found at the beginning of a sentence, 
uttered under the impulse of grief, or connected 
with a protasis which through haste was suppressed, 
and which therefore has to be supplied; e. g. 72N) 
MHD PI j and the Lord said unto Moses: if her 
father had but spit in her face Num. 12, 14; JON) 
N17 and Aaron, what then ts he that ye murmur 
against him Num. 16, 11; NWA m2) wherefore 
then doest thou ask of me 1 Sam. 28, 16; DMA Ons) 
Ah ye, ye have destroyed Jes. 3, 14; M203 ‘IN Lnow 
ye, IL my self have annointed my king Ps. 2, 6. 

K. finally, it very frequently introduces a final sen- 
tence (= that), and is then construed as } consecu- 
tivum with the cohortative or jussive; e. g. T2N) 
that I also may be builded (i.e. obtain children) by 
her Gen. 30, 3; IW PRMD) that they may judge 
betwixt us two Gen. 31, 37; AWN) that she may 
bewournt Gen. 38, 24; oY) that they come up out 
of Fordan Jos. 4, 16; SHIN AW) that we may imn- 
quire from him 1 Kings 22, 7; bmn) 23) that he may 
go up and fall 1 Kings 22, 20. 


Rem. 4 The } is sometimes found pleonastically at the beginning of 


72 ee oe 
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the main sentence to emphasise the idea; e. g. 'F ADD) may the Lord 
add % Sam. 24, 3; 730 >) now therefore behold Jes. 8, 7. 


Rem. 5 Concerning } conversive see § 16. 


3) The relativa WS and %D that, because are of an 
almost equally extensive use, and parallel in their significa- 
tion, except that TW also serves as nota relationis, and 
as a relative pronoun, whereas ‘3, aS a conjunction, is, 
used more frequently and in a more general manner. 

Both stand at the beginning of sentences, which as 
accusative objecti are governed by a preceding verbum 
activum (conf. Lat. quod). WS in these cases is someti- 
mes even preceded by M& as nota objecti; e.g. LYDY 2 
Wan WR OS for we have heard how the Lord dried up 
1OS62 a0; 7303 WN DN PY IN chene eyes have seen how 
the Lord has delivered thee into my hands 1 Sam. 24, 11; 
TAS WY TWN PS OPO OI TN) and thou hast declared 
this day how that thou hast dealt well with me 1 Sam. 
2A, 110: 

4) With regard to the use of (WS and 3 the follo- 
wing points should be noted. %D stands: 

(a) as an introduction of the oratio recta (dt1); e, g. 
Ya 1 ANI WD MOS 1D for she said: the Lord has 
looked upon my affliction Gen. 29, 32. 

In a few instances also WN; e.g. + NY “WNL 
WYIW WWN--- and Saul said unto Samuel: I have 
listened to the voice 1 Sam. 15, 20. — 

(6) as a temporal conjunction (conf. ére properly, at the 


time that, when) when, further, supposing that, in 
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case that, not of course in the same sense as the 
conditional ON 2f. ') 

seldom WS (= when) |N80 JNIN WY when the flocks 
came to drink Gen. 30, 38; Pp) IND) WN wm case 
that they have sinned against thee 1 Kings 8, 33. 


Rem. 6 Now and then, however, XD occurs with the signification of 
DN; e- g. yn "D if thou knowest Job 38, 5 conf. v. 4 and 18. Some- 
times also WN; ©. g. som NWI AWN when Gf) a ruler sinneth, 

ie : ee UNS 


Lev. 4, 22; \ynw TWN if ye shall hearken Deut. 11, 27. 

(c) as a causal conjunction = because (Lat. eo guod), 
fully "D j¥2; frequently to be rendered by for, in 
which sense it is sometimes also used as a particle 
of affirmation: yes, indeed (= it is certain that), 
chiefly after other particles of the same kind; e.g, 
TN TAD 1 ----B] 2 and the Lord said: verily the cry 
of Sodom is great; verily their sin is very grievous. 
Gen, 18, 20. 

Also (WS .sometimes has a causal meaning; e. g. 
by 1D We for what God is there Deut. 3, 24; TW 

, My (MAP YN for [ was but a little angry Zech. t, 15. 

(2) ‘1D (never WN) when following a negation, has an 
adversative meaning Out (properly on the contrary 
because); €. g. HPS D N nay; but thou didst laugh 
(prop. nay it ts not so, because thou etc.) Gen. 18, 
15; P?) 2772 2 N nay; but we will abide the night 


1) For the better understanding of this distinction Ex. ch. 21 will 


be found to be very instructive. 
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in the street (prop. no, we refuse, because we will 
etc.) Gen. G10; 2. 

In like manner, when the negation is not clearly 
expressed, but virtually implied; for instance after 
a question which is equivalent to a negation; e. g. 
pMyn WD eee. 7? MWY 2 what have I done unto thee 
(i.e. I have done nothing against thee).... nay (= on 
the contrary), 1 brought thee up out of Egypt etc. Micha 
OF 3rAG ate wT “NYID D nay, (the orphan can say), 
from my youth he brought me up as a father Job . 
31; 18. In this sence, therefore ‘D is equivalent to 
OX "> conf-below 5, I 8. 


Rem. 7 YD sometimes has a concessive sense = although, e.g. SNPL 


nD2 Ny) ie) n>? and he would go, although he was not accustomed to , 


t¢ (prop. he wanted just to try to walk with the arms, for he had 


7eVeCY 


yet carried such arms) 1 Sam. 17, 39. (Conf. Pr. Driver’s “notes 


on the Hebrew text” on this place); 97 AP YD... ows om Nd) 
ney = be we Tt : 
God led them not by the way of the land of the Philistines, although , 


that 
have 
It 


was near (prop. God did not lead them etc. although this might 
been expected, for it was the shorter way) Ex. 13, 17. 


follows, therefore, that ‘> in such cases retains its value as a 


causative conjunction; only the reason stated does not refer to the 


entire preceding clause, but merely to a part of it. 


(e) TWN (never 13) serves as a fimal conjunction in the 


sense of ¢hat (= WS, wn? see: below 45h 2)5 eae: 
Wow) N5 Ws that they may not understand Gen. 
L147 1? AWN NWN that he may do good unto thee 
Deut. 6, 3; SYT. IWS chat they may know Jos. 3, 7. 


(7) TW occasionally also possesses the meaning of 
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TWND; e. g. DNDWO NDY IBD) ND AWN as the host of 
heaven cannot be numbered (the main sentence com- 
mences with ]3) Jer. 33, 22. 


Rem. 8 With TWN as ofa relationis the demonstrative word is 


sometimes omitted, so that the relative particle is expressed by 


WS alone; e. g. 7 WS = ow WR where the children of Is- 
rael strove mith the Lord ee 207, 13): SINAN 97 Ws where 


our fathers praised thee Jes. 64, 10. 


5) Subjoined is a short compendium of the different 
classes of conjunctions with remarks as to what is of 
importance concerning the use of some of them. 

What remains beyond this more properly belongs to 
the sphere of the Lexicon. 

A. as copulate, besides 1, we find 03 also, and the 
intensive or progressive 78 (zw addition to) yet more, 
even. 

a OJ often serves to reduce two or more persons or 
objects to one head or group; e. g. ODWW O32 why 
should I be bereaved of both of you Gen. 27, 45; 
2D D3 all together. 

It is further used simply to emphasise the words 
following; e. g. mb om Ds O03 and he loved Rachel 
even more than Lea Gen. 29, 30 (conf. in Lat. the 
comparative with efzam); TN) DI ON) see, yea, see 
Rican 24s 12. rf 

D3 --:-. Da (or O2)-:--- Di Gen. 24, 44 ANY NOS O32 
INVWN P22? D2) doth drink thou, and I will also 
draw for thy camels) means as well ...... as, 
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BOE AS Bateh and. Sometimes we find 03 in this sense 
thrice repeated ; e. g. DPD DI NPD O3 jan DI we have 
both straw and provender enough aud room to lodge | 
in. Geik 245.25 ss Cont.32,720> Nise pea ! is used . 
in the same sense; e. g. INYOW? NNT MP7) NIN 
NIM ON chen came to Gedaliah to Mizpah, both Is- 
MWY NI) % aN) what shall I say? he hath both 
spoken unto me and himself has done it Jer. 38, 15. 

BD 7N (prop. add to this that, not to mention that) 
= surely then, and according to the context guanto 
magis or tanto minus; how much more, how much less. 
In a question, as exclamation it means perhaps, 
perchance, mayhap; &.g. ON TWN DAN hath God 
perchance said, ye shall not Gen. 3, I. 

Once we find OJ AN together Lev. 26. 44 FIN). 
DMS PINS OOD ON D3 and yet for all that, when 
they be in the land of. their enemies, I will not 
reject them. i | 

B. The disjunctive conjunctions are: 

a principally \N or (prop. from free choice, just as. 
the Latin conjunction ve/). It occurs however also 
with an exclusive meaning (like the Lat. aw/); e.g. 
Meo DAN Ss OND JON82 upon some mountain, or 
into some valley 2 Kings 2, 16. 

8 sometimes stands elliptically, and is equivalent 
to 2 'N or (zf tt should be) that; e.g. WYIND PIO is 


or else let him take hold of my strength Jes. 27, 5. 
Hence the transition to the conditional meaning f, 


ay 
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tf however; e.g. 1D YI IN Zf, however, tt were known 
Ex. 21, 36. With the same signification we once 
find ‘2 Hosea 8, 7 Wy) IN if however it yield, 
strangers shall swallow it up. 

Now and then the signification of ‘8 coincides 
with that of ) copulative; e.g. ND IN and as for a 
ram, thou shalt prepare etc. Num. 15, 6 

B the disjunctive: whether..... or (Lat. seve... seve 
is expressed by IN--- IN. DN---DN, ON)+--ON> TY -- 11D, 
WW)-- WD. 

C. Temporal conjunctions are: 

a Ws and 3 (see above 4 B), WD = when (Lat. guum). 
Of rarer occurrence the conditional DN (2/) = when; 
e.g. YO ON when the Lord shall have washed away 
Res. «4,-A5 Se m2 DX when the vintage 1s done Jes. 
24, 13. Once we find YD) in this sense Gen. 19, 15 
moy nwa o> and when the morning arose. 

B Ws “Y¥>.D WY. and WW alone unztzl, sometimes ON TY, 
DN TWN TW. 

y W ee as long as; 3 with the infinitive wze. 

3 TWN ION after (WY TON Ez. 40, 1 VY N37] WY TON 
after aE city was su-itten; “A8 Job 40, 2 Ts oN 
721 and it came to pass after the Lord had spo- 
_ ken ‘hose words); and WD “IMS €. g. NY? WD alas 
and after they were gone Jos. 2, 7; and ‘ON alone; 
(ey DWN IN MOS after God has shewed thee all 
this Gen. 41, 39; D0) “INS after he ts sold Lev. 
25, 48. IND (= TW IND) sence, OY, DIA before, not 
yet (8 DW2 Zephania 2, 2 ODY NID Re DWwA2 before 
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the fierce anger of the Lord come upon you), also 
MD TR(= WA MIP) e. g. Wa DY NDPY which withereth 
before it groweth up Ps. 120, 6. 

é > when, as; generally with the infinitive, sometimes 
with a participle; e.g. DWDD as he drew back his 
hand Gen. 38, 29; NOIBD NV} and as wt budded 
Gen? A0jF10- 

D. Causal: 

We and 12 (conf. above 4 C); TWS }2 SY propterea 
quod (lit. therefore because) because; TW 724 by and 
WW NTIS by (prop. for this cause that) because; 
more emphatic TW NTN 2D %Y Jer. 3, 8 for this 
very cause that, simply because; WW WAY2 and jy) 
WR because; WS OND and ODA (prop. therefore . 
that) because; *2 APY and WS APY (prop. as reward 
that; as consequence that) because. 

Rem. 9 72 5Y WN Job 34, 27, and more frequently 1D by D 
everywhere means ee }D by having been changed into a redafi- 
vum hy the nota relationis WX and YD. 

Rema. Very) temeriaplo we hence by in Jer. 30, 14 35,5y4 
PANN YOY FY, for first it stands as the preposition propter by 
IY. aly an eae? of the greatness of thine iniquity, and then it 
SOs its force as a causal conjunction 'F VORY Ws by because thy 
sims were increased. rape 

E. final: 

a TWN wp? and wr? alone (wth the intention that) 
that, to the end that; “Na¥a> aya? that, in order 
that. These are also construed with the infinitive, 
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in which case however they really are prepositions. 

Once we find spn2 Waya zm order to search 1 
Chr. 19, 3; but the parallel place 2 Sam. 10, 3 
reads 4PM Naya. 

B} to the end that (see above 2 K); perhaps also 
in OW wn? to place there the ark of the covenant 
1 Kings 6, 19. 

y as to the negation 58 conf. § 25 Rem. 1; 1B lest, 
that not § 25, 3 B; M22? § 25, 3A. 

Once we find }2 prefixed to the imperfect with 
the fizal meaning that not Deut. 33, 11 }YOIP) 3D that 
they prevail not. 

F. Conditional: 
a ON. > (rarely 8 =% ON Esther 7, 4) éf; but with 
difference of use. 

DX leaves uncertain whether anything takes place, 
has taken place, will take place, or not (but rather 
the former alternative); it therefore denotes the 
pure and simple hypothesis (= zf I do so; if I did 
so; tf I shall do so). 

> on the contrary implies that what is supposed 
does not take place, has not taken place, or will 
not take place; or at least that such would be im- 
probable, (= 2f I did so, had done so, should do so). 
Hence }> is used to express a wish; e.g. NYO) % 
mm O that Ismael might live before thee Gen. 17, 
18; pal) % would that we had died Num. 14, 2; 
and even with the imperative (conf. § 17, 44 and 
§ 18, 24). Yet also OX is used for stating a wish 
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(conf. § 17, 4.6); and sometimes even in hypothe- 
tical sentences of which the condition is known 
not to be fulfilled; e. g. AYIN ON zf J were hungry | 
Ps. 50, 12; DYOQW POX ON if [ ascend up unto hea-' 
ven Ps. 139, 8; DID ON PEP hy ON zf they bring up 
their children Hos. 9, 12. 

%2 on the contrary can not be used when the 
possibility exists that the condition will be realised. 

@ ON is always used in expressions of grief, and in 
conditional curses; e. g. ONT WY ON zf J have 

, done this Ps. 7, 4—6; 172Y ON zf we forget the 
name of our Lord Ps. 44, 21; WON ON 2f T had 
said Ps. 73,15; JN2YN ON zf J forget thee Ps. 137, 5. 

Rem. 11 The apodosis is sometimes omitted after a protasis with, 

ON; & g. snow TY DW IAN ON NM) and she said if thou wilt 
gwe me a aera till thou send it Cou 38, 173 chiefly with threaten- 
ing sayings; e. g. YON Mayn may ON if in any way thou afflict him 
Ex 522, 22; ey 

y What has been said concerning ON and %9 applies 
also to their compounds ND or, Ndr, 9d. 

d After formulas used in swearing DN has a negative 
sense; e. g. MPD INN ON TID MT by che life of Pharao, 
ye shall not go forth hence Gen. 42, 15; and (con- 
sequently) NOON an affirmative sense. To under- 
stand this it must be borne in mind that such for- 
mulas contain an ellipsis of what will happen or 
would happen, were the condition to be fulfilled 
or to remain unfulfilled. This is evident from 1 Sam. 
25, 22; ODD NWS DN APO ND) WL ND ODN NY MD 
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VPA POW WAI NS TY. oP) WS may God do so unto 
the enemies of David, and more also, if T leave of 
all that pertain to him by the morning light so much 
as one man child 1 Sam. 25, 22. 

Kenia 12.- Once. 2 ‘Sam.- 3.935 ON %D is found with a conditional 
sentence after an oath formula; N§3 sp DN 1D oy % mwy> nD 
Dn> OYUN wow May God do so ie ere ee MD Of vaste 
Bee the setbaco down: 

é ON and ND ON not only possess this sense after for- 
mulas and verbs used in swearing, but also when 
they are used absolutely; O& then denotes a strong 
negation; e.g. ANT. ON 772 not a shield was seen 
Judges 5, 8; [WED ON surely this iniquity shall 
not be purged from ‘you Jes. 22, 14; also when con- 
nected with a particle of interrogation; e.g. OND 
yy? OH 7s there no end to our dying (= shall we 
all perish) Num. 17, 28; and 8? DN expresses an 
equally strong affirmation (= 7ruly, really), e. g. 
WD}? WD3 NOON surely they that did rise up against 
BS are tal Off JOD 22," 20. 

Rem. 13. Concerning the conditional signification of \X, Wr, and 


‘> conf. above n° 5 Ba and n° 4 Rem. 6. 


G. Concessive: 

a DON even if, though, with the perfect; e.g. PTY ON 
though I were righteous; and the imperfect; e.g. OX 
D> Non WT though your sins be as scarlet Jes. 1, 18; 
OY MT ON though thy people be as the sand of the 


sea Jes. 10, 22. 
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B >yY = WR by (prop. add to this that) although; e.g. 
nvy Don xd 5y although he had done no violence Jes. 
53,9; ‘B22 Den ND 5y although there is no violence 
in my hands Job 16, 17; also with the infinitive; 
e.g. NL by although thou knowest Job 10, 7. 

Concerning the concessive meaning of ‘> conf. 
above Rem. 7. 
H. Comparative : 


a WND as, just as, such as, often followed by the 


corresponding }2 in the apodosis; e. g. 3399, TWN2) 
YD? J) FD YD WS but the more they afflicted them , 
the more they multiplied and the more they spread 
Ex. ne 2. Cont, S oT aU 
Pilea les -g. 1732 12 yoye hia W331 for as the heavens 
are higher than the earth, so are my ways higher 
than your ways Jes. 55,9; WH }2 WN when they 
saw it, they were amazed Ps. 48, 6; and in like 
manner also }2 in the apodosis; e. g. onny Wd 1D 
Ten OI 22 my) WI sn oy for as ye have drunk 
upon my holy mountain so shall all the nations drink 


continually Obadja 16. 

B Ds Y ney pr) wn all points as....so, denotes an 
extremely precise comparison; e.g. ]> NAW nay pn 
12 in all points as he came, so shall he go Eccl. 5; 55. 


Rem. 14. In sentences such.as Ps. 42, 2 JD cress IAN SD 
es Sige Te 
WPS as the hart panteth after the waterbrooks, so panteth my soul 


after thee, certain authors wish to explain 3 by considering it = WD 
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with a comparative sense. Such sentences may however be easily ex- 

plained by admitting an ellipsis of YW as relativum; e. g. qWwY SD 
mon best inh he 

AH) “he the hart that panteth. Conf. Deut. 32, 11; Ps. 125, 1. 


I. Adversative : 

a "D DPN (only that) = but, however, nevertheless. 

B DN %D (but if) = before, except when governing the 
Perfect, and following a negation in the Imperfect; 
(ne Dw ON 1D NWS > 7 will not keep silence be- 
fore I have given recompense Jes. 65,6. In this case 
OX D stand together as one conjunction = but if, 
except that, unless, and follow after a negation or 
the equivalent of a negation. Conf. above 4 (d). 

Yet OND are also used in such a manner that D 
belongs to the the main sentence and O®8 to the 
conditional sentence; e. g. 132 22h) OX D for even 
if thou wash thee with lye, thine iniquity is marked 
before me Jer. 2, 22. 

The adversative OND before a noun means Jde- 
sides e.g. Wp on? DX D there ts no common bread 
under mine hand, besides the holy bread 1 Sam. 21, 5. 

Rem. 15. The main sentence to which the adversative OX 1D belongs 

has sometimes to be supplied from the context; e. g. IDI ON 1D 
(I desire nothing) except that thou remember mz Gen. 40, 14; ON 1D 
NUN YB for him will I respect (prop. for it cannot be otherwise than 
Page should respect him) Job 42, 8. 

K. Finally there is the conjunction MY) which in 
most cases only serves to introduce the apodosis 
after a preceding subordinate sentence. Sometimes 
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however, it implies also a causative sense; e.g. 
TO p!2 ON Pl MANDY) therefore now flee to thy place 
Num. 24, 11; or a concessive sense; e.g. 12Y NAY 
nn OMX OLD N) However, I pray you, tarry ye 
also here this night Num. 22, 19. (See Essay on the 
signification of NY reprinted from the “Israel. Let- 
terbode” 1884). 

6) Of two particles, of which the compound forms a 
conjunction, frequently only one or the other of them 
is used. This already appears from what has been 
said before. Thus, instead of the complete TW 1 on 
account of, because we find either (WN alone, or ]¥2; in- 
stead of WND as, either 2 (see Rem. 14) or WN; e.g. 
OVD OVID ON ON WAS 1D for as ye have seen the Egyp-. 
tians today, ye shall see them again no more Ex. 14, 13; 
1) DDT WS NS RS YT TIaV? DW WN as thou hast kept 
with thy servant David my father that which thou didst 
promise him 1 Kings 8, 24. 

On the other hand a certain tendency to be prolix 
sometimes shows itself; e.g. W)++--]O=W----705 FS Pl 
=pr (conf. above 5A@). The repetition, no doubt, of the 
same particle points to greater emphasis; e. g. IN IND> 
IND INIDD> as IND IND WR waxed exceeding mighty Ex. 
1,:7,; ‘OND WEVA jee) because, even because they 
rejected my judgments Lev. 26,43; which now and then 
also occurs with nomina; e.g. FTI PIS PIS that which ' 
7s altogether just shalt thou follow Deut. 16, 20; conf. 
Jes. 6,13; Jer: 22)-2G" Bz. O15%s2 (cont. soso 


7) The consecutio temporum in Hebrew not unfre- 
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quently allows the expression of the relation between 
two sentences by simply placing them one after the 
other without any conjunction at all. This occurs: 

@ with conditional sentences; e.g. 102) 78 OF DIPHT 
N80 py) and if they overdrive them one day, all the 
flock will die Gen. 33, 13; 72 2YBX TD ‘ONYN (prop. 
well! I have sinned) tf I have sinned, what (harm) 
do I unto thee Job 7, 20; 8 DMMP MDa (at my 
death) when I die etc. 1 Kings 13, 31; OY Wy 
PD tf (this last) a little longer, they will stone 
me, or, they be almost ready to stone me Ex. 17,4; 
DY NYID TWN RSD whoso findeth a wife findeth a good 
thing Pr.°18,-22. 

Such sentences are sometimes introduced by an- 
other word, generally by 737; e.g. 737 82) nhy 
mT TD now when thy words come to pass, what 
shall be the ordering of the child Judges 13, 12; 
Wid 1200 m3. %D for when they escape destruction, 
Egypt shall gather them up Hosea 9, 6. 

8B with comparisons, e. g. on? DDN wy YON they devour 
my people, as if they eat bread (lit. devouring my 
people, they eat bread) Ps. 14, 4; NWY ard NO) WT NIP 
WY as the partridge sitteth on eggs which she hath 
not laid, so is he that getteth riches Jer. 17, 11; 
wen Siew 2oy wp YW ON OI MY as drought and heat 
consume (steal) the snowwater, so doth sheol those 
that have sinned Job 24, 19. 

y with sentences, which otherwise would have been 
introduced by a relative conjunction (oratio obligua); 

8 
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e.g. AN INN = ON WINN 1D say, L pray, thou art my 
Sein Gen. (2, 133 yown 7 yown > that when thou 
hearest a dream Gen. 41, 15; TON Wis OI WT chaz 
the nations may know, that they are but men Ps. 
g, 21; Ps. 50, 21; YWY ONIN what ye have seen 
me do (prop. what ye have seen that I did) Judges 
9, 48. Want W2 MAD. Pas for I knew that thou didst 
deal very treacherously Jes. 48, 8. 


N.B. In English such a sentence is always an odject 
sentence, but according to Hebrew ideas it is to be con-— 


sidered as a direct and independent sentence. 


§ 29. Interjections. 

1) The Interjections which signify ak, alas, woe, (FIN? 
“N> NM) are either connected with the object of the 
threatening or lamentation by means of the particles 
ON ? or 5Y, or they stand absolutely, so that the object 
of lament remains without a particle. 

The first named construction is the more usual with 
denunciations, (conf. the Latin vae ¢2bz), the latter with 
expressions of grief (conf. Latin vae ¢e in Plautus); e.g. 
by) WN woe us! Sam. 5,16; NON NNN AL, sinful nation! 
Jes. 1,4; TN WM Alas, my brother! 1 Kings 13, 30. 

2) With “WS O happy! the noun, expressing the 
object praised, is sometimes omitted; e.g. Dbuny “WS 
THN TWN 12 happy shall he be that rewardeth thee 
as thou hast served us, happy shall he be that taketh etc. 
Ps. 137, 8. 9; and. in Ps. 65, 5-even the nota srelationis 
Y= WS TIN WN happy the man whom thou choosest. 
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TIS moreover, like Mn, is not unfrequently connec- 
ted with suffixes; e.g. J WN, PWN happy thou! OD WS 
happy you! YYW or NWS happy he. 


PART IV 
CONSTRUCTION OF THE SENTENCE 


CHAPTER IX — NOMINAL SENTENCES 


§ 30. Subject and Predicate. 

1) Nominal sentences are sentences which only ex- 
press a state of exzstence or beg, and of which the 
predicate is a nomen. 

2) The predicate of a nominal sentence is either a noun, 
adjective, participle or pronoun; e.g. 1220 'N the Lord ts 
our king Jes. 33, 22; OND) DY] OVD WI) and the men 
of Sedom were wicked and sinners Gen. 13, 13; 88 2) 
12 and a river went out (prop. zs going out) of Eden 


Gen. 2, 10; T2YIM ches is the case. 


Rem. 1. The subject may also be a pronoun; e.g. OXY OYaNn ONT 
WSMV this is now bone of my bones Gen. Dy PP MD NIM) ed he 


was priest Gen. 14, 18. 


3) A remarkable class of nominal sentences are those, 
of which the predicate itself forms a nominal sentence; 
e.g. FIND OWNINPON as for the stork..... the fir trees 
are her nest (= npon2 ia Dwiid: conf. v.18) Ps. toa, 17; 
71 OV 280 Godin ws perfect. ts his way Ps. 18, 31; 
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JER NID TT UN as for me, behold my covenant is with 
thee Gen. 17, 4. 

In these sentences the subject is sometimes intro- 
duced by the (so called) | apodosis; e.g. D2 3320 28) 
GHG sh nace: behold I establish my covenant ') Gen. 9, 9. 


Rem. 2 It is evident that by such sentences the Hebrews intend to 
emphasise the position of the true subject of the sentence. In English 
we should say ¢he fir trees are the stork’s mest, both when it is desired 
to indicate what the nest of the stork is made of, and when it is in- 
tended to convey where the stork (in contrast with other birds) builds 
herself a nest. Now, in the last named alternative something is said 
concerning fhe choice of the stork, and it is, therefore, quite correct 
when the Hebrews both place the stork as subject in the beginning of 
the sentencc, and mention her again in the predicate by means of a 
suffix. Sometimes, however, the subject is not again mentioned in the, 


predicate, and is then to be supplied from the context; e. g. WH) 

Pind AND b5 May as for a hungry stomach, every thing bitter is sweet 
7 ¥ re ay Beery 

(¢o it) Prov. 27, 7. 

Rem. 3 Certain exclamations also, in which the reader is left to 
supply a nominal or verbal predicate, are to be considered as nominal 
sentences; e. g. DOWD IMD @ rvashness (as quick) as water Gen. 49, 43 
yon poya Oyen owen multitudes after multitudes (are seen) in. 

Da Gtsces pe 
the valley of Haruti Joel 4, 14. 


4) The use of a noun as predicate of a nominal sen- 
tence chiefly occurs when the equivalent adjective is 
wanting; e.g. YY MNP) and the walls thereof were of wood 
Ez. 41, 21 (conf. § 4, 7 and Rem. 1). The harshness of such 


1) This kind of nominal sentence is called by certain Grammarians a 


compound nominal sentence. 


™ 
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an expression is occasionally softened by repeating the 
subject nomen and connecting it in st. constr. with the 
predicate; e.g. TID OYAX OD ON zs then my strength (the 
strength) of stone? Job 6, 12; 41220 DAY WD DAY a 
sceptre of equity 1s the sceptre of thy kingdom Ps. 45, 7. 

This repetition of the subject nomen is the more 
usual construction when a comparison is intended; e.g. 
MNT WN 3390 WN TM) and the light of the moon shall 
be as the light of the sun Jes. 30, 26; or when the pre- 
dicate cannot be expressed by an adjective; e.g. ymI70 
ony pn) mo? thy kingdom is a kingdom of all eternity 


Ps. 145, 13. (No adjective can be formed to express 


onsy->D of all eternety, for the adjective formed from 
py would mean e¢ernal). WY YT OTD) Apyr sp dipn the 
voice 7s Facob’s voice, but the hands are the hands of 
sau Gen. 27,, 22. 

The construction in the two last named cases be- 
comes very bold, when the subject nomen is not repea- 
ted in the predicate; e.g. PWIND PY WSN) chy seed 
also had been as the sand, and the offspring of thy 
bowels as (the offspring) of wits bowels Jes. 48, 19; 
naa FD PWD = IB PI ADU and thy garments 
are like (the garments) of him that treadeth in the wine- 
fat Jes. 63, 2; WaID PYM = W3) MD PSM theer arrows shall 
be like (the arrows of) a skilled mighty man Jer. 50,9; 
Dw OYA = OWI NY OY and it is a time of much ram 
Ezra 10, 13; and this construction becomes still bolder 
when the 2 comparationis is omitted; e.g. DON NDI 
= DYN NBDD ANDD thy throne ts (like the throne of) God 
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Ps. 45, 7; DIP PIY= OI WYD PTY thene eyes are (like 
the eyes of) doves Cant. 1, 15 (conf. § 3 Rem. 2). 

5) When the subject of a nominal sentence is an infi- 
nitive, it is by preference introduced by 23 €, Ge 
naw? zt ts better to dwell in the corner of the housetop 
Prov. 25; 9 (if ¥2516 ? is omitted (a7) yINA NQW a 
zt ts better to dwell in a desert land); pn? wy a Ny) 
at is not thine office, Usia, to sacrifice 2 Chr. 26, 18; 
seldom by 3; ¢. g. SAN FDWA AYVD NWP? NO Let ct not seem 
hard unto thee to let him go free Deut. 15, 18; but ne- 
ver when the infinitive stands in the st. constr.; e.g. 
V12? DIN MN IW ND it is not good that the man should 
be alone Gen. 2, 18; 2 N39 YW "ID ONW zo accept the per- 
son of the wicked ts not good Prov. 18, 5. 


Rem. 4 Now and then an adverb is found as predicate; e.g. 1D 
JAIN byon for we are but of yesterday Job. 8,9; NT 72 2 that 
they she se? on evil Ex. 32, 223%) but more rarely as ccna Sorte 
Dyn (2) 2D) maw Dj) end many of the people also are fallen 2 Sam- 

“ue phyn 19 m3 x a>) there has not ever been the like Joel 2, es 
Concerning ODPYD PND pd yon is it not as nothing in your Bae, 
Haggai 2, 3. Cone 5 27, 6 F - 


6) The infinitive also as predicate is sometimes found 
with ? and sometimes without 23 e.g. yyrwin? '. the 
Lord is ready to save me Jes. 38, 20; DJ TWOYW) TA 


the words of the wicked are a lying in wait for blood 


2) The Samaritan text reads QF pre XD that they were broken loose ; 


conf. v. 25. 
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Prov. 82,°0; Ya Tio DDD DaYIN) zt zs an abomination 
to fools to depart from evil Prov. 13, 19. 


§ 31. Expression of the copula in nominal sentences. 
1) The subject and predicate of a nominal sentence 
are generally placed next to one another without any 
copula; e.g. DY NID YIN AON and the gold of that land 
(ts) good Gen. 2, 12; WIP TIN NVR WY ten cubits (shall 
be) the length of a board Ex. 26, 16; DIN XN D3 he also 
bao) cuise Jess 31,2: 122 33) a deputy (was) king 1 

Kings 22, 48. 

* 2) The personal pronoun of the 34 person is but seldom 
used as copula; e.g. 811 THN oon the dream ts one Gen. 
AI, 26; 87 DwoN NAD Mi ches zs the gift of God Eccl. 5, 18; 
nan p20 D2 they are sottish children Jer. 4, 22; Yaw 
mn Ow yaw navn MND the seven good kine ave seven 
years Gen. 4I, 26. 

This chiefly occurs when the relative pronoun WX 
is the subject; e. g. 10 NIN WS WD] 2D every moving thing 
that liveth Gen. 9, 3; and especially in negative senten- 
ces; e.g. NYT TIM ND WW TOMA 10) and of the beasts 
that are not clean Gen. 7, 2; Tan TENA OND NYE XO Was 
which are not of the cities of these nations Deut. 20, 15. 

The same pronoun is sometimes used as copula even 
when the subject is a pronoun of the Ist or 24 person; 
e.g. NIT YN UND see now: it is I, even I Deut. 32, 39; 
psa) NINDS thou art my king Ps. 44, 5; OWD OMS O43 
nn 27 on ye Ethiopians also, are victims of my sword 
meyaetia 2; 12. 
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3) Still more rarely the forms of MY] are used as co- 
pula; e.g. APN AND PIN) and the earth was waste 
and void Gen. 1, 2. OMY MD WHI) now the serpent was 
more subtal Gen. 3, 1; OPI NY VP OTS on? 32) and all 
the bread of thew provision was dry and mouldy Jos. 9; 5; 
owpo +. D220 oyay threescore and ten kings were 
gathering (their meat) under my table Judges 1, 7. 

4) If the subject should be a personal pronoun, and 
the predicate is expressed by a participle, the subject 
is then sometimes, as suffix, joined to W) or PS (which 
are properly substantiva), according as the sentence is 
affirmative or negative; e.g. WWD JWLON zf thou savest 
Judges 6, 36; DRUID AYN ON) and if thou wilt not send 
him Gen. 43, 5. 


CHAPTER X — VERBAL SENTENCES. 


§ 32. Object of the verb. 


1) Verbal sentences are sentences of which the pre- 


dicate is a verbum /inttum and which express an action. : 


A verbum finitum, by its indication of persons, inde- 
pendently of all further determinations, may form a com- 
plete sentence; e.g. J2LOR. nw) SIN. and he ate, and 
drunk, and rose up, and went his way. Gen. 25, 34. 

A single verb therefore is found more than once to 
suffice when intransitive, but when transitive an object 
generally follows as an important factor of the sentence. 


2) The most simple manner of connecting a noun 
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as object with a verb, is by adding it to the verb 
without preformative, afformative, or particle indicative 
of its relation as object; e.g. on? ON he eats bread, or 
(when definite) OM2N DDN he eats the bread. On? or onpo 
in this case is called the object. 

The object however is frequently connected with the 
preposition MN (“M), chiefly when it is determined by 
myn ‘7, a st. constr., a pronominal suffix, or in any 
other way; e.g. DYWOON 81D God created the heaven 
Gen. 1, 1; DNYOD 7B ON WI) and he brought the bullock 
of the sin offering. Lev. 8, 14; WNT TN po and wring 
off its head Lev. 1, 15; BY DS >> and Haran begat 
Lot Gen. 11, 27; DNTON PDN neither doth a fool un- 
derstand this Ps. 92, 7; MQW YN whom shall I send 
Jes G;.8: 


Rem. 1 FN seldom stands before an indefinite noun; e. g. MD) 


MWRTAN JN WONTAR Ww end when an ox gore a man or woman 
Ex. 21, 28; generally only in poetical style; e. g. obw DPMS OX) 
DY but the righteous shall be recompensed with good Prov. 13, 21. 


3) The use of the object without preposition is more 
frequent in Hebrew than in English. For almost all ideas 
which are in any way related to the action of the verb, 
may be expressed as object of the verb. We have already 
seen something similar with regard to the st. constr. 
pee Ss, 4: 

4) Thus it is that many verbs may be used both 
with an object (transitive), and without an object (in- 
transitive); e.g. M22 means as well Zo weep, as to de- 
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plore (conf. Lat. flere); WW and }2Y to dwell and to 
inhabit) 320 to go and to go through; as 22 MN 722, 
2790 and we went through all the wilderness Deut. 1, 19. 

5) Even verbs, the action of which can really only 
be conceived as intransitive, often have as object a 
noun of the same stem; e.g. 709 ¢o fear, 105 YINB they 
were in great fear Ps. 14, 5; SOM Zo sem NUN xeon Fe- 
rusalem has grievously sinned Sam. 1, 8. . | 

This chiefly occurs with verba denominativa; e. g. 
NWT NWIN let the earth put forth grass Gen. 1, 11; 
WY Yaya when I bring a cloud Gen. 9, 14; 2? m3 
let us make brick Gen. I1, 3; DNDN DDPND binding 
sheaves Gen. 37,7; TYITNSY WD0 he that kindled the 
“jive Ex. 22, 5: 

Especially when the action of the verb is determined 
by an adverbial expression, such determinations are 
generally in the form of an adjective, or in any other 
form, added to a noun of the same stem as the verb; 
e€. g. os) DWI) Ya) to plague severely Gen. 12,17; TH 
m7) mW to fear greatly Gen. 27, 33; m3) NNO, NY 
to sin grievously Ex. 32, 31; 7) m3] NYS PYS os cry 
loudly and bitterly Est. 4, 1; 737] TNW Nw to hate 
keenly 2 Sam. 13, 15; 12 MD) WS yon-ny mon to be deathly 
sick 2 Kings 13, 14; M0 m2 DD ND to smite trresistibly 
Jes. 14, 6; AYPDL AYP DWPN zo answer much Jes. 21, 7; 
“ya-5y YON MEDS ON) to be gathered as prisoners Jes. 
24; 22; py DYWN YW to save for ever Jes. 45, 17; 
md by Inn wiv ww zo rejoice thoroughly Jes. 62, 5; 
ny nppw Maw Jon. 4, 6; 1 Chr. 29, 9; MI MNP Nap 
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to be very jealous, to strive jealously Zech. 1, 14; FNP 
o1 AP to be very wroth Zech. 1,15 (conf. also n°. rr). 

In all these instances the noun adds nothing to the 
meaning already expressed by the verb. 

6) The same connection of the object without prepo- 
sition or prefix also occurs with determinations of place 
of the most general kind, in answer to the questions: 
where, whither, unto what, whence e.g. MWD NS) let us 
go forth into the field Cant. 7, 12; VYD NN INN they were 
gone out of the city (conf. Lat. egredi urbem) Gen. 44, 4; 
nwa ADDY) and thou shalt pour it upon the dry land 
Ex. 4,9; JIN (NI) may thy favours come unto me 
Fs) f19; 41. . 


Rem. 2 Suchlike expressions, however, may also be expresssd in a 


different manner. See § 35, 2. 


7) With the verbs signifying to flow, to stream 
etc., that which flows, or better that with which 
overflows anything, stands in poetry as object; e.g. 
DD APY WY mine eye overflows with water (= tears) 
iiameel, 20 cont. ge-46 fer.-6; 17; 13, 17; BM) BM. 
Dy) 992) TAT |X 59) Don 779Q2H MyBAN) OY the moun- 
tains shall drop new wine, the hills shall flow with milk, 
and all the brooks of Fudah shall flow with waters. 
Joel 4, 18. conf. Amos 9, 13; 7278 FOW overflowing with 
righteousness Jes. 10, 22. In like manner also expressions 
such as. OW? Pa moy mam) and, lo, it all (= the field) 
zs gone up in thorns Prov. Zeesre cont jes: 5; OF 245% 3: 

8) Further large classes of verbs are to be found 
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which are construed with an accusative of object; namely: 
a) all verbs signifiying a putting on or putting off 
one’s garments, covering, enveloping, adorning , and 
suchlike, as wind, yWA, TY. Moy, also when used in 
metaphorical language; e. g. JN87 O73 wa? the pas- 
tures are clothed with flocks Ps. 65, 14; WS My 
who envelops himself with light Ps. 104, 2; wa?) 
onwa ryD2 WY, m922 Ww may mine adversaries be 
clothed with dishonour, and may they cover them- 
selves with their shame as with a mantle Ps. 109, 29. 
(Conf. § 35, 3). : 
6) verbs signifying: to be full, to lack, as Nysr) to be 
full; YW to swarm, to abound Gen. 1, 20; YW ¢o 
be satisfied; YQ to increase, to overflow (conf. n°. 7), 
Prov. 3, 10; 10M zo want (that which is wanting 
being object, and the person or thing to which 
anything is wanting subject); e.g. OWhn MON oN 
MW, OPTI peradventure there shall lack five of: 
the fifty righteous Gen. 18, 28; pal) to be bereaved 
Geni 27erdss 
c) several verbs of dwelling, and not only near or’ 
in a place, as \2Y Jes. 33, 16, IW Gen. 4, 20, 
“Judges 5, 17, but also with somebody, with a 
people; e.g. YLT NO the evil man shall not dwell 
with thee Ps. 5, 5. Conf. Ps. 120, 5. 

9) The same construction without preposition or pre- 
fix is also used to express the adverbial relations, as 
after the manner of, in proportion to, what regards, as 
for, according to, etc.; e.g. myyn Ny) aN OM) as for the 
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dead thou shalt make no mourning Ez. 24, ye nym 
ob a=l=/2) MSY and he offered burnt offerings according 
to the number of them all Job 1, By ee DUN NDDO Pr only 
as regards the throne will I be greater than thou Gen. 
4i, 40; WOON ND shut up as with a close seal Job 
41,7; TAN 7B on2ne to fight (as with the decision of) 
one mouth = with one consent Zeph. 3, 9. 
It further expresses all ‘sorts of adverbial determi- 
nations; e. g. ‘XDT] WW they persecute me wrongfully 
Ps. 119, 86; pala OMIA PR) and how will ye foolishly 
comfort mer Job 21, 34; M21) O20N LS love them freely 
Hosea 14, 5; OND DMPX DYN Ephraim has bitterly 
grieved Hosea 12, 15; D NPD TIM) she zs come down asto- 
nishingly Lam. 1, 9; very frequently with the verb 720: 
ene. DY en they are gone unto captivity Lam. 1, 5; 
“2 wy ‘ohn DR) and if ye resist me Lev. 26, 21; FT 
nw.-- and he came joyfully 1 Sam. 15, 32; POR 1990) 
minw they shall come bending unto thee Jes. 60, 14; xy 
mgm 129 neither shall ye walk straight = haughtily 
Mich 2, 3. 
Rem. 3 These kinds of determination are often also expressed in 
a different manner. See § 35, 4 
10) The determination of tzme also is frequently ex- 
pressed as object to the verb, namely in answer: 
a) to the question how Jong? e.g. TAY TW MY ONY 
they served twelve years Gen. 14, 4; conf. Deut. 1, 
46; 9, 25. 

5) to the question when? AW DIOS) WA) DW at mor- 
ning, at evening, at noonday I pray Ps. 55, 18. 
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11) With verbs signifying zo speak, to cry, to work, 
to save etc. the organ with which the action is perfor-— 
med frequently stands as object, and the adverbial deter- 
mination as determination of the organ (conf. n°. 5); eg. 
Par Sp PYIN) and I cried with a loud voice Ez. 11, 13; 
conf. 2 Sam. 15, 23; M27 7D NYY WN the poor worketh 
with a slack hand Prov. to, 4 (conf. our expressions 
such as to play football); frequently also without deter-_ 
mination; e.g. NPS Np LZ cry unto the Lord with my 
voice. Ps. 3; 5°; conf...27, 7; 142; 2) Jes 10, 30; ae 
they speak with their mouth Ps. 17, 10 conf. 66, 17; 
7200 yw WEI mePp deliver me from the wicked by the 
sword Ps. 17, 13; 7D MYWIN save with thy right hand 
Ps. 60, 7; 408, 7; conf. 44,3. (In, L Sam, 25, a6520 
however “I is subject). 

This construction is known by the name of accusati- 
vus instrument. 

Rem. 4 Other constructions of course are also possible. See § 34, 2) 
and 35, 6. 

12) The verba sentiendi, chiefly M8, sometimes go- 
vern as object a nomen which is really the subject of’ — 
a subordinate clause (antiptosis); e. g. NTN ow xy) 
WY Deand God saw that the light was good Gen. I, 4 
conf. .Gen.6,, 25 2,43? 4Ge 15s) Eas. Seats Poe enemer 
with YT} e.g. NT yA 1D OYOTNS HYD thou knowest that 
the people are set on evil Ex. 32, 22, conf. 2 Sam. 3, 25; 
17; 0} TORS erg, 

13) The Hebrews, moreover, in the case of many 


verbs, consider as object the person who in the English 
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language is but one interested in the action; e. g. with 
Wa to bring a message; MY Zo answer; “DY to serve 
(e.g. Gen. 15, 13); AW zo stand security; M8 to com- 
mand; 31 to take up the quarrel, dispute. 

15) Many intransitive verbs, even passive and re- 
flexive verbs (in 2YD) OYDN and YEN) may with a cer- 
tain modification of meaning be connected with an 
object; e. g. YO (to be favourably inclined, generally 
with 3) Zo desire, to will ‘N35H ND DN] OD / desire not 
the blood of bullocks Jes. 1, 11; 83} (to be moved to speak) 
to prophetise WIT) N32] WS which Feremia hath pro- 
phested Jer. 25, 13; 203 (to place oneself round anything) 
to surround SNDTOS NADI they surrounded the house Jud- 
S65) -80, 22; ONL they fight against me Ps. 109, 3; 
MIN Zo appropriate Lev. 25, 46; Jes. 14, 2; IAN DIN 
to make one the object of intrigue, to conspire against 
one Gen. 37, 18; ]}/ANN Zo consider Job 37, 14; 1 YBN ANI 
to appear before the Lord 1 Sam. 1, 22 (conf. n°. 4). 


Rem. 5 The object is sometimes omitted in expressions which are 
frequently used; e. g. RW) = O5 xw2 to receive favourably Gen. 
Ay 73 19, 24. 26; or = ry NWI to bear punishment Jes. 2, 93; or 
= xp 2) to raise the voice, to cry lowdly Jes.3,7; n> = nm gia) 
to make a covenant 1 Sam. 20, 16; now = ae nov to put forth one’s 
hand 2 Sam. 6, 6 perhaps also Ps. 18, 17 oyar now He put forth 
his hand from on high, 13 e Tw) =. FN 13 to remain angry 
Oss Sig 8 USO a ey 

Rem. 6 Concerning the use of 5 with the object see § 27, 6 Ee. 
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§ 33. Verbs with a twofold object. 

1) The causative forms (Oye and > Yb) of verbs which 
already in 52 have an object, often govern a twofold 
object; e.g. TAUNTS APTN WWAN and they stript Fo- 
seph of his coat Gen. 27 aan wan to clothe Gen. 41, 42; 
nbn to fill. Ex. 28, 3; 22ND to feed Deut. 8, 16; Wy 
and “DM z¢o crown and to make any one to be wanting 
in a thing Ps. 8, 6; UX to gird Ps. 18, 33. 

2) Many verbs also govern in 52 a twofold object; 
e.g. WD to strengthen on>-np 22 WWD strengthen thine 
heart with a morsel of bread Judges 19, 5; pap to repay 
1 Sam. 24, 18; TY to spread over Ez. 13, 10; “WY zo 
crown Ps. 5, 13;') MWD to anoint Ps. 45, 8; JOD to uphold, 
to aid Ps. 51, 14, to déstow. upon Gens 27°37 sya 
despoil Prov. 22, 23; also expressions of sowing and 
planting; e.g. M20 WIM and sowed tt with salt Judges 
6,°453 conf. Jessie 2 3-1 7d: tao, ae 

3) The Hebrews generally express the thing produced 
or obtained by any action, as object along with the 
object denoting the material of which it has been pro- 
duced; e.g. MHD ON Wyn DP wth partitions shalt 
thou make the ark Gen. 6, 13; JMO) ON) WONAS 1D for a 
father of a multitude of nations have I made thee Gen. 17,5 
(conf. Lat. reddere); DVYYID DON MWY) and I will make 
them savoury meat for thy father Gen. 27,9; N28 FAS DW) 


1) wWwyn however may also be a form of Sypn, in which the 
prn of the SYDA 'y has fallen away, like JID Jer. 9, 2; conf. author’s 


gramm. § 18, 4. Rem. 1. 
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aud he set wt up for a pillar Gen. 28, 18; IIk wy) 
wip now 12Y and thou shalt make of it an holy he 
ointing oil Ex. 30, 25; MN TIWY OMY AON MN) and thou 
shalt bake twelve cakes thereof Lev. 24, 2 DX 73 
Ma OYANT and he built an altar with the as 
Kings 18, 32. 

This construction becomes remarkable when the 
object of the material stands last; e. g. nwy yop 5p 
NWN) he made all its vessels of brass Ex. 38, 3; ay 
“PY DININN--- he formed the man of dust Gen. 2, 7. 

4) When the speaker or writer wishes to indicate 
what part of the object is more especially affected by 
the action, then this part also takes the place of object; 
e.g. YNT PWN he will wound thee in the head Gen. 
3, 15; WHI WDIN? let us not take his life Gen. 37, 21 
(prop. to smite him what regards his life Conf. Deut. 
19, 6; 22, 26); MORON YO smite his adversaries in 
the loins Deut. 33, 11; WINN OW WD he smote him there 
in the belly 2 Sam. 3, 27; 2 DIN 2D DX OD thou hast 
smitten all mine enemies on the cheek Ps. 3, 8. 

The same construction also occurs with the intran- 
sitive verbs; e.g. yon DS non he was diseased in his 
feet 1 Kings 15, 23. The parallel place 2 Chron. 16, 12 
reads: 3. 

Concerning the construction of these verbs when 


used in the passive, see § 34. 


Rem. 7 § 35, 7 will show that here also other constructions are 


possible. 


Ne) 
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§ 34. Construction of the Passive. 

1) A passive expression in Hebrew is frequently con- 

nected with an object; namely: 

a) when a causative verb (9YB and > YDM) governs a 
double object (§ 33, 1), then in the passive that 
object alone which is directly affected by the 
action, changes into the subject, while the other 
object remains object, and this irrespective of whe- 
ther the subject is a nomen or pronomen, or is 
implied in the verbum finitum; e.g. YS WR which 
has been shewed thee Ex. 26, 30; NST TS TWN Ex. 
25, 40; “OW AN WPA J shall be deprived of mine 
remaining years Jes. 38, IO; by DD DD the moun- 
tains were covered with the shadow of wt. Ps. 80, 115 
NW TD op) Daya so am I made to possess months 
of vanity Job 7, 3. 

6) with regard to the construction explained in § 33, 4, 
the person alone who undergoes the action, be- 
comes subject, while the further determination re- 
mains object; e.g. pany. Wa ns ono.) and ye 
shall be circumcised in the flesh of your foreskin. 
Gen. 47,07 ts aiden eon) 

c) a transitive verb with its object, is not unfrequently 
changed into passive in such a manner that the 


verb alone changes its gender, while the object re- 


1) This construction of the passive is very similar to that of various — 
intransitive verbs mentioned in § 32, 9. 
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tains its place as object; e.g. TTY MN yond 72"), 
and unto Henoch was born Trad. Gen. 4, 18 conf. 
21, 5; 40, 20; WY MAINS MID WwW and the words 
of Esau were told to Rebeka Gen. 20 As Conta 
Sam. 21, 11; 1 Kings 18, 13; 7OW MN Ty NPY ND 
neither shall thy name any more be called Gen. 17,5; 
DAS YINO ND) and the land was filled with them 
Ex. 1, 6; [OS ON) NW ON AW and Moses and 
Aaron were brought again unto Pharaoh Ex. 10,8; 
YISD MS 1D) let this land be given Num. 32, 5; conf. 
I Kings 2, 21; WY ND MR and the gate is smitten 
with destruction Jes. 24, 12. The same construction 
occurs with the participle; e.g. FI Pog) OX IWIN) 
and this great store is left 2 Chron. 31, to. ?) 

2) The operating cause in the passive is generally 
expressed by 23 Se. ON? DIAN 2 Slessed be Abram of 
(= by) God Gen. 14, 19; P ADYN and the Lord was in- 
treated by him Gen. 25, 21; WNW myy D3 the poor 
zs hated even of his friend Prov. 14, 20. 


2) In many of these instances the passive may be changed into the 
active with an indefinite subject (ome). By this it becomes clearer to 
our western way of understanding, that the object may remain in the 
passive, and that it does not agree in number and gender with the 
verb, even when it precedes, seeing that it is not sadject but object, 
e. g. J2 Ty Ws Nwpn ATNAYNA the hard service wherein thou wast 

Tr eae ima Yat ee Se Tr Sra 
made to serve = wherein they made thee to serve Jes. 14,3; mw nun 
% 9M @ grievous vision is declared unto me Jes. 21, 2; mn niyan 
NDT ‘and the arms of the fatherless have been broken Job 22, 9; 
oeaia te 


jan mya oyvsy seventy weeks are decreed upon Dan. 9, 24. 
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More rarely by ]9 (or “Q) e.g. WY WED MD xy 
Sano WD neither shall all flesh be cut off any more by 
the waters Gen. 9, 11; 9313 13] “WS TQ @ man’s steps 
are directed by the Lord Ps. 37, 23; or by “28D; e.g. 
OMI Dln ~Iso m2 the earth is filled with violence 
through them Gen. 6, 13; or by 3 e.g. JPW) WoT OWNS 
by man shall his blood be shed Gen. 9, 6; TAME YINL 
and my lord was commanded by the Lord. Num. 36, 25 
Onn 72 for in thee the fatherless findeth mercy. Hosea 
Ware finally also as object; e.g. DNA aM ye shall be 
devoured by the sword. Jes. 1, 20 Conf. §'82,+ nL. 


Rem. 8 Many intransitive verbs sometimes supply the place of pas- 
ae verbs; e. g. my to be brought up, to be offered Lev. 2, 123 to 
be booked, to be entercd in BDI. a =)=)2)m) my neither was the num- 
ber entered into the account 1 Cron: 27, 243 RY) to be brought forth 


Deut. 14, 22. 


§ 35. Connection of the noun with the verb through 
the addition of letters or words. 

1) In most of the cases, mentioned in § 32, letter 
or word prepositions are not unfrequently used. Even 
the passive object is sometimes connected with 23 ene 
QAN? WM) they slew Abner 2 Sam. 3, 30 conf. § 27,6 Ee. - 

2) The answer to the question whither? (§ 32, 6) 
is frequently expressed by DN or ? eo lea ON WS) 
WW and they went to the wilderness of Shur. re ate 22; 
DINAN? 12? vet you unto your burdens Ex. ee 

This is the only construction when a person is the 
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terminus of the action, except in the case of those verbs 
with which a person may also stand as object (see 
§ 32, 6). If however the terminus of the action is not 
a person M— appended to the noun (locative 7) is also 
frequently used, sometimes even in answer to the ques- 
tion where? e.g. 22 WYN WIL YI ASS n2?? to go into 
the land of Canaan, and they came into the land of Ca- 
naan Gen. 12, 5. Generally, however, the place where 
any thing occurs is indicated by the prefix 3; e.g. may, 
YIN WYN wherefore standest thou without? Gen. 24, 31. 

3) Also with the verbs, named in § 32, 8, other con- 
structions than those which have been there set forth 
not unfrequently occur; e.g. MYYy) DPW oY) and he shall 
cover his beard Lev. 13, 45; OWEN yD "N13> he hath 
stripped me of my glory Job 19, 9. 

4) The manner in which anything takes place is 
usually expressed by 3 (109); e.g. JAN WD now they 
went down into the depths lke a stone Ex. 15, 5; 3D 
DMND set me as a seal Cant. 8, 6 (conf. § 32, 9). 

The other conjunctive words or letters are in this 
case usually omitted; e.g. py as in her youth Lev. 
22,13; DIA as in their stable Jes. 5,17; NBD OY JAND 
the waters are frozen as into a stone Job 38. 30; om) 
% wD and they waited for me as for rain Job 29, 23; 
ED VD PWN canst thou play with him as with a bird? 
Job 40, 29. 


Rem. 1 Other prepositions are rarely added; e. g. AYO WMDD 
Bares ear 
within as it were half a furrow 1 Sam. 14,14; AWN ID and mbnn2> 
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as in the beginning Jes. 1,26; IAM WPOD as it were before the sword 


Lev. 26, 36; Wa byD as much as in all riches Ps. 119, 14. 


5) Determinations of #2me in answer to the question 
when (Conf. § 32, 106) are usually expressed by 3; 
e.g. AD 0D and he rose early in the morning Gen. 
Pay Be an ony oY 2221 he went every day Est. 2, II, 

6) The organ also through which an action is per-: 
formed (§ 32, 11), is usually expressed by 3 (D3); e.g. 
9B WTR with my mouth will I make known Ps. 80, 23. 
‘D2 MTN wth my mouth I wilt give thanks Ps. 109, 30; 
oP) ONS 2 I intreat him with my mouth Job 19, 16; 
"WN 93 D2 2y, MY 38) and I could shake mine head at you 
Job 16, 4 (conf. WNT WP Ps. 22, 8); WNID WI) and he 
shall shake his head Jer. 18, 16. Conf. also Ps. 35, 16. 
and Lam. 2, 16 with Job 16, 9. 

The 32 zustrumentalis is not unfrequently used in He- 
brew even where we in English have the simple object; 
e.g. MMODD OV and he lifted up the rod Ex. 7, 20; 133 
mp2 i) (conf. op 10)) ¢o ratse one’s voice Jer. 12, 8; 
mwa HE? they open the mouth Ps. 22, 8; 2 Dan) 
nynes2 thou hast covered us with the shadow of death 
Ps.. 44, 20; OBS yy TWA they opened their mouth at me 
Job 16, 10 with which conf. 7) Tp) Jes. 5, 14; Way 
wna wry she shall rain his food upon him Job 20, 23 
with which conf. On? Typd Ex. 16, 4; D2 Ps new 
Zion wrung her hands Lam. 1, 17. 

(For the rest, consult the Lexicon). 


7) Prepositions are also occasionally used to express 
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a second object which is added to determine the first 
object more accurately; e.g. WIND oN WD’ he smote him 
in the belly 2 Sam. 2, 23; 0 DY 1D) they shall smite the 
judge upon the cheek Michah 4, 14. Conf. Deut. 28, 35. 


CHAPTER XI. —- THE INFLUENCE OF THE SUBJECT 
UPON THE PREDICATE AS REGARDS GENDER 
AND NUMBER. 


§ 36. Constructio ad Synesin. 

1) The general rule that the predicate agrees in 
gender and number with the subject also exists in 
Hebrew. It is, however, frequently not observed, be- 
cause the attention is directed more to the idea and 
signification of the subject than to its grammatical form. 
{Constructio ad synesin). 

2) Hence singularia which express a collective idea, 
as DY, 3 people, M2 family, |X¥ flock, or which in cer- 
tain cases have acquired a collective signification (Conf. 
§ 2, 1c), are by preference construed in the plural; e.g. 
ISSDJNAN the flock came Gen. 30, 38; FON M3 yoy and 
the house of Foseph went up Judges I, 22; WN WPL 
owen and the men of Israel saw Judges 9, 55; DIS IDI 
and Aram fled 1 Kings 20, 20; DYD WM the people shall 
know Jes. 9, 8; DD WON the oppressors are consumed 
les: 16; "4; nawn (refers to YY v. 10) z¢ shall be broken 
up Jes.-27, 11; DIN BY 13) and the people of Aram shall 
go into captivity. Amos 1, 5; YWI AT PR) 1D) the wacked 
flee when ro man pursueth Prov. 28, I. 
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The predicate agrees with the signification of a col- 
lective noun not only in number but also in gender; 
e.g. DD PING ps) and.all the country wept 2 Sam. 1 5,1 
23 conf. 1 Sam. 17, 46, 1 Kings 10, 24; 4P--*: aera 
WN and thy issue..... shall be thine Gen. 48, 6; 22 
wd? AND Mate and all the increase of thine house shall 
die ¥ Sam. 2, 33; OY PNT Dy, 22) and all the con- 
gregation of Israel that were assembled 1 Kings 8, 5; 
onwsa mow TAN and the remnant of the Philistines 
shall perish Amos 1, 8; MWIN MWA the cows were 
plowing Job 1, 14. 

Rem. 1. The predicate seldom stands in the singular when the 
subject is a collectivum; e.g. J nw RS) nation shall not lft up 


sword against nation Jes. 2, 4 (conf. however, the parallel place, 
Michah 4, 3. 


Rem. 2. Constructions such as Gen. 34, 30 are very peculiar; \}N) 
HOD UND while LT (and those with me) are few in number. 
arts le 


Rem. 3. The construction sometimes commences in the singular 
(chiefly when the verb precedes the subject) and changes, after the col- 
lectivum has been named, into the plural; e.g. PAN ae oyn yaw 
nw Nd) and when the people heard....they mourned, and no one: 
put on ete: Ex. 33, 4 


5) On the other hand, pluralia with a singular signi- 
fication, chiefly the so called pluralia excellentiae, (§ 2, 
2e), are often construed in the singular; e.g. PIN OX 
TW % IM 2f his master give him a wife Ex. 21, 43 
nov yoya DI} and his owner also shall be put to death 
Ex. 21, 29. The same construction however also occurs. 
with other nouns; e. g. O27 the ostrich Job 39, 13 
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and ff. (conf. Talm. Babyl. Menach. 660); O° face, 
Sront 2 Sam. 10, 9; MDW (=) field Hab. 3, 17. 

When the subject is a feminine noun with a mascu- 
line signification the predicate is, for the same reason, 
construed masculine; e. g. DIN NMP MN the preacher was 
wise Eccl: 12, 9. 

4) Pluralia which signify animals or material objects, 
whether of the masc. or fem. gender, are by preference 
construed with the fem. sing. (conf. § 1, 3 4); e.g. nny 
DIN My A: OND MHIW and thorns shall come up 
tn her palaces ..... and it shall be an habitation of 
jackals Jes. 34, 13 malig} oven sorrows have taken hold 
of her Jer. 49, 24; T1321 7D Ny) (the suffix refers to NXOM) 
he departed not therefrom (i.e. the sins of Feroboam) 
2 Kings 3, 3; DWTH--.-- IM (refers to ER) that the 
foot may crush them that the wild beast may trample 
them (i.e. her eggs) Job 39, 15. 

5) Plural nouns also of persons are sometimes con- 
strued with the singular; namely when the attention 
is more directed to the individuals of the subject (conf. 
5D = omnis and omnes); e.g. TIYS OID hes branches creep 
over the wall Gen. 49, 22; \39°D) (referring to D'YY) 
when he (i.e. the wicked) bringeth it Prov. 21, 27; 
rea} ODD DPT) but the righteous are bold as a lion 
Prov. 28, 1; chiefly when the subject is a participle; 
e.g. JZ PII) WN PYIN cursed be every one that 
curseth thee, and blessed be every one that blesseth thee 
Gen. 27, 29; NY nip mon every one that profaneth zt 
shall surely be put to death Ex. 31, 14; Diy WI) WY 
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as for my people, children are their oppressors Jes. 3, 123 
WD TIN) and happy is every one that retaimeth her 
Prov. 2. alos 

6) With duals the predicate stands in the plur., because 
no dualform exists of verbs, adjectives and pronouns; 
Seree igh mNY) DY) and Lea’s eyes were tender Gen. 29, 17; 
yaa her lips were moving 1 Sam. 1, 13; ODN 
NPA) DD) your hands are full of blood Jes. 1, 15;00 03 - 
"AN PNR (referring to OMY) zt (i.e. the light of mine eyes) 
also is gone from me Ps. 38, 11; sometimes, however, it - 
is found in the sing. (conf. n°. 4); e.g. M292 YPY) and his 
eyes were set 1 Sam. 4, 15; PY IDM) and let our 
eyes gaze upon Zion Michah 4, It. 


§ 37. The construction of sentences in which the pre- | 
dicate precedes the subject. 

1) The predicate frequently differs in gender and 
number from its subject because of its position in the . 
sentence; for the speaker or writer, (as if not yet quite 
certain about the right grammatical construction), often 
begins with the most simple form, namely that of the - 
masc. sing., although a fem. or plur. noun will fol- 
low; e.g. 

a) with the verb as predicate; MIND WT) let there be 
lights Gen. 1, 14; OID OWA MW) and the loftiness 
of man shall be bowed down Jes. 2, 17; nvapa 3D) Nd 
reproaches shall not depart Michah 2, 6; DW3 NID) 
no women were found Job 42, 15. 


This construction is more rare when the subject 
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is fem. plur., for then the predicate is construed 
at least in the plur. masc. Sw DjI2 NY the daughters 
of Shiloh come out Judges 21, 21; op WAIN be- 
fore your feet stumble Jer. 13, 16; NP 27) his 
branches shall spread Hosea 14, 7. 

4) with an adj. as predicate; e. g. PMAWID W upright 
are thy judgments Ps. 119, 37; TYW DywID pM 
salvation is far from the wicked Ps. 119, 155. 

¢) with a participle as predicate; 772, JN¥ MY thy ser- 
vants are shepherds Gen. 47. 3. 

@) with the copula MO or 8 30 yah) WM and all 
the days of Enoch were Gen. 5, 23; W820 593 1p) 
and the flower becometh a ripening grape Jes. 18,5; 
inna NW: TWN the offerings of the Lord made 
by fire are his inheritance Jos. 13, 14; OY Opn 
nw 5an for the customs of the nations are vanity 
shEFS- LO s63- 

2) If, however, in such cases the sentence is con- 
tinued after the subject, the subsequent predicates agree 
with the subject in gender and number; e.g. --- NI) 17 
yy) -. let there be lights and let them be Gen. 1, 14; 
Jad NSD wom. and the flocks conceived and brought 


forth Gen. 30, 39; WH? Wr ----- DWN BY NI and the 
elders of Israel came unto me and sat before me Ez. 


¥4 Er(conf..§ 38, 3). 


Rem. 1. In general it is noticeable that the feminine forms are 
sparingly used, for, not unfrequently, only that particular predicate 
which stands nearest to the subject is construed fem. (Conf. § 4, 11); 


ec. S: 7? THY «+. mM) nnn NW sheol from beneath is moved... 
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. it stirreth up the shades for thee Jes. 14, 9; YS M22 Pax 
the land mourneth and languisheth Jes. 33, 9. The same thing may 
also be noticed as regards adjectives, suffixes, participles, and other 
words; viz. the feminine is only expressed once, and that by the word. 
which is nearest to the subject; e. g. awn ...- ON JaN7) and this — 
stone shall be God's house Gen. 28, 22; m2 DoND manian if he 
come to the one company and smite it Gen. 32, 93 pI) a my 
a great and strong wind 1 Kings 19, 11; $3 nan) wy nimw Te 
hand put forth unto me, and, lo, therein a roll of a book Ez. i, 9. 

In like manner, in a series of successive forms of the second pers.. 
sing. imperf., it will more than once be found that the first form alone 
possesses the fem. termination 1“; e.g. nan) sors ym) thou art — 
FTE 7) OOOO and made thee a covenant je 575 95 7) DPM 
NAM thou hast caused thy days to draw near, and thou art come 
BVA 2A pny MM. MAW) thou shalt drink ..... thou shalt ° 
be laughed to scab Ez. 25s 2k 

Finally, the masc. instead of the fem. is sometimes found in a sub- 


ordinate sentence; e.g. FDS nS win fire that is not blown Job 20, 26. 1) 
= S 
Rem. 2. The change of gender in Nah. 3, 15 is very irregular 
MDW>D MDD porD SDDNM make thyself many as the cankerworm ,. 
a Aah eC 
make thyself many as the locust. 
3) The instances in which a suffix, referring to 


something plural, is used with a distributive sense in 


the sing., are numerous; e. g. PAY MODY) ----- TaN by 
against thine enemtes..... and thou carriest them away 
captive Deut. 21, 10; conf. 28, 48; inpp----- Da yw 


1) Instances such as Lev. 2, 1; 5, 1 are of a different kind, for 


the fem. noun WH) as referring to a person of the male sex, is in the 


continuation of the sentence construed as masc. 
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two cherubim..... each ten cubtts high 1 Kings 6, 23; 
SS PI)----. OND Zo the nations ..... and he will hiss for 
them Jes. 5, 26; HWW m>N) vdees WA upon his cities 
and it will devour the castles thereof Hosea 8, 14 (See 
Abn-Ezra on this place); \AYD ND WYNN canst thou 
lead forth the Mazzaroth in their season? Job 38, 32. 
Rem. 3. The instances where the predicate, even when following 


its subject, differs from it in gender and number are to be explained 


on the one hand by the tendency to use the third pers. plur. masc. of 
why instead of the third pers. plur. fem.; e.g. POTION) NWN ny) 
7. and God healed his wife and maid servants, and they bore childa- 
ren Gen. 20, 173 JIN spbon) and my high ways shall be exalted 
Jes. 49, 115 YP? ray 1, SE es DEE POE PIE IP OE 
- up Hosea 14, 1; mbbon DwINp) nin21 mWNY DNID the daughters 
saw her and called her blessed, yea the queens and the concubines, and 
they praised her Cant. 6, 9 (Conf. § 18, 3 Rem. ); and on the other 
hand by the circumstance that the predicate is often a participle which 
should be considered as a noun; e.g. yan AxYO mop? sin coucheth 
at the door Gen. 4, 7. 

The same irregularity also occurs a few times with the verb m5 
e. g. mn ma2y) and it was dark Gen. 15, 17; mm ny ya) 
and four parts shall be your own Gen. 47, 24; NIN? mam noe An 
one law shall be to him that is homeborn Ex. 12, 49; % mn nya 3 
I had servants bern in my house Eccl. 2, 7. In the last example % mn 


may also be considered as a new sentence and may be translated and 


homeborn slaves, also these were given to me. 


§ 38. The construction of subjects consisting of more 
than one word. (Compound subjects). 
1) When the subject consists of a noun in st. constr. 
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connected with another noun, the predicate agrees in 
gender and number with the nomen regens. Sometimes, | 
however, it agrees with the xomen rectum, chiefly when 
this contains the main idea of both nouns; e. g. 27 eae 
DYE PON the voice of thy brother’s blood crieth Gen. 4, 

TO; 1) conf. Jes.152, Ss jer: 10,<22; job 26,850; marmes 

war rey and his chosen captains are sunk Ex. 15, 43 

man "D NYIS Yl] when the plague of leprosy is in a man 
Lev. 13, 9; MOND WA WINN D chat the battle was 

set against him 2 Sam. 10, 9; (in this instance the verb | 
agrees with the zom. rectum, although it precedes); 

WY!) TWP WA WS NWP ABI NWA and the residue of the 

number of the archers, the mighty men of the children 

of Kedar, shall be few Jes. 21, 17; 1880 TWIT BOD) and» 
the number of his months is cut off Job 21, 21; Ova 

MOI WIN and multitude of years should teach wisdom 

VOW s2. 7. 

For the same reason also the predicate generally 
stands in the plur. with the noun 5D; e.g. 9) 2D aR Rse 
DIN and all the days of Adam were Gen. 5, 5; SD (23. 
YID "QW all the inhabitants of Canaan are melted away 
Ex. 15, 15; with the cardinal numbers from ¢hree to 
ten, and with MN and FON. 

Rem. 1. With 55 however the predicate not unfrequently stands im 
the sing.; e.g. FA) WD9 22 YW) end ali the days of Noah were Gen. 9, 
293 nan? mn wn Ps) and all our pleasant things are laid 


1) Np is by some considered as an exclamation; e.g. the voice of 
thy brothers blood, that crieth or lo; thy brother's blood crieth! 
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waste Jes. 64, 10; YY pi a) all the ways of a man are 
clean in his own eyes Prov. 16, 2. 

Rem. 2. The predicate occasionally agrees with the mom. rectunt 
for no other reason than that it is nearest to it; e.g. OAM OD) wp 
the bows of the mighty men are broken 1 Sam. 2, 43 DIN OID yy 

soe: ie ge 
BY the lofty looks of man shall be brought low Jes. 2, 11; Wy WN] 
YAN PS OF O3 as for the light of mine eyes, it also is gone from mé 
esas Oued Ts 


2) With two or more subjects connected by the con- 
junction } the predicate generally stands in the plur., 
provided it follows the subject; e. g. ND... 32) YI 
WW) seedtime and harvest..... shall not cease Gen. 8, 
22; DIP. MW) ODN) now Abraham and Sarah were old 
Gen. 18, 11; OH) PHI PID chy sons and thy daugh- 
ters shall be given Deut. 28, 32.') If however the pre- 
dicate precedes, then it generally agrees in number and 
gender with the subject which stands nearest to it; e.g. 
YI3) Fk and Noah and his sons went im Gen. 7, 7; 
MON) TTS WN and her brother and mother said Gen. 
2A S Ss my myo Di wan and Leah also and her children 
 camé near Gen, 33,7; YOR) TT NI and Fudah and his 
brethren came Gen. 44, 14; 2NWW? D1 TW VW) Moses and’ 
the children of Israel sang Ex. 15, 1; OX) OM WIN. 
and Miriam and Aaron spoke Num. 12, 1; TY] ONW? 
YWIN) and David and his men took them away 2 Sam. 5, 21. 


1) In Ex. 21, 4 MAN syd) WANG che wife and her children shall 
OS ee, DS 
de, MWNM is evidently considered as the principal person. 
Te BAR ys 
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Rem. 3. The predicate occasionally stands in the plur. even when 
it precedes; e.g. NENT) stayteno es mpw NON the butler and the take 
committed offence Gen. 40, 1; may 22) a D2 the earth and all 
the inhabitants thereof are dissolved Ps. 75, 43 nyooy} qn mbNN 
det the darkness and shadow of death claim it for their own Job 3, 5. 
On the other hand the predicate rarely stands in the sing. when it 
follows; e.g. 7 naw mp ek ointment and perfume rejoice the 


heart Prov. 27, 9, in which case also the masc. form is evidently pre- 


ferred to the fem. 


3) The deviations from the natural construction in 
the case of more than one subject, are restricted to 
the first predicate, for when more predicates follow, 
these stand in the plur. e. g. 12W-.-- 59H) PPD AN OPM and 
Abimelech and Picol rose up and returned Gen. 21; 424 
MIDI MIMYI APD OPH. and Rebekah and her damsels 


rose up and rode Gen. 24, 61; NJVINM nN?) Pal WH and 
Rachel and Lea answered and said Gen. 31, 14; VIML 
sma mI Ny, D3 and Leah also and her children came 
near and bowed themselves Gen. 33, 7. (Conf. § 37, 2). 


CHAPTER XII. — SEQUENCE OE THE DIFFERENT 
PARTS OF THE SENTENCE. 


§ 39. Place of the Subject and of the Predicate. 

1) The Hebrews are fond of placing the principal 
idea or word at the beginning of the sentence. The 
other portions of the sentence follow according to the 
greater or less value which they have in the opinion of 


. 
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the speaker or writer, so that the relative preference 
given to the various portions of the sentence may serve 
as a standard for estimating the importance or value 
which the speaker or writer assigns to them. 


Rem. 1. The portion of the sentence, on which the greatest em- 

phasis rests, is seldom placed at the end; e.g. PENA oa Aan) 

ICR 3 Sis apse 

722% Bee and these words shall be upon thine heart Deut. 6, 6; 
Se ee 


and in order to strengthen the emphasis, the subject already expressed 


is repeated even after one single intermediate sentence; e. g. YINXo 


IND FWD an mahi ileal TW the land which we passed through 
: 3 : = 
De aiavs is an exceedingly good land her: Ean: 


2) According to the principle of n°. 1 the verb gene- 
rally stands first in verbal sentences; the more so, be- 
cause the subject is already implied in the form of the 
_ verb. Yet even in nominal sentences the nomen expressing 
the predicate frequently precedes the subject, because 
the predicate may in many cases be considered as the 
principal word. 

3) The subject, however, generally takes the first place 
in proverbial language and in comparisons; e.g. DDN j2 
oN nde a wise son maketh a glad father Prov. 10, 1; 
oby- b3 mo?0 272 thy kingdom 1s an everlasting king- 
dom Ps. 145, 13; MyDD WDD for thou art even as Pharao 
Gen. 44,18. 

4) The subject stands first also in verbal sentences, 
which serve to communicate something which is ne- 
cessary to the context, but for which no fit opportunity 
has yet presented itself (pluperfect), or shall present 


Io 
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itself in the continuation of the narrative; e.g. nn 
DYIW NIW now the queen of Sheba had heard 1 —s 
LOURT$ by =p) 1A) EPA) my7p Pharaoh, king of Egypt had 
gone up 1 Kings 9, 16; 32) IN NOM pV) for the earth 
was waste and formless Gen. 1, 2. 

Sentences with the adverb 0 may fitly be added 
to this group; e.g. PND WN OW 7Two Ow 32) no plant 
of the field was yet on the earth Gen. 2,5; OW PNW 
YR now Samuel did not yet know the Lord 1 Sam. 357. 

5) The subject, further, naturally stands first whenever 
it forms the principal part of the narrative, or when for 
some other reason it requires to be prominently set forth; 
e.g. 2) DYDD) now the waters had increased exceedingly 
Gen. 7, Ig (the narrator commences to describe the par-. 
ticulars of the flood, and especially the fall of water). 
IN N82 12) now Noah found grace in the eyes of the 
Lord Gen. 6, 8 (Noah will be the chief person in the 
subsequent history). NWO WHI the serpent (therefore, 
no human being) deguiled me Gen. 3, 13; IW DIAN 
Abram dwelled in the land of Canaan Gen. 13, 12 (in 
contrast with Lot). 

Relative and interrogative pronouns when subjects 
also stand first. (Conf. § 40, 3). 

6) The predicate, if an adjective, participle or pronoun, 
stands first in nominal sentences; e. g. WIND IN 31 Joel 
2,193 238 NNR er. else J die ‘Gen. +30, 139ans ‘DIR NT 
for I fear him Gen. 32, 12; ADVI this is the thing 
Ek. 16; 416% aya nbs these are the words Deut. 1, I. 

If, however, the predicate is a noun then the subject 
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stands first; e.g. WD INN OW the name of the first ts 
Pishon Gen. 2, 11; except when special emphasis is to 
be laid on the predicate; e.g. MOS DY dust thou art 
Gen. 3, 19; MN INN Gen. 12, 13; 78) MM DBA BD and 
@ ripening grape the flower becometh Jes. 18, 5; TID ON 
TID DDN is my strength then of stone Job 6, 12. 


Rem. 2. Expressions such as ond MH they have a mouth Ps. 115, 5; 
Weis 

3 MQ what ailest thou? belong to the same class. With this kind of 

sentence, the predicate of which is merely expressed by 5 with a suffix, 


the Hebrew writers even went further, and joined the subject with the 
predicate into one word, by appending to the noun of the predicate a 
suffix; e.g. DN Ps. 115, 7 = O72 Os OPM = ON2 O27; 
Ww725) => widrpy and he had a concubine Gen. 22, 24; D212) = 
p> ND} if ye have a prophet Num. 12, 6.!) 

Rem. 3- Concerning the place of the attributive adjective see § 4, 10 


and Rem. 3. 


§ 40. The places of the other parts of the sentence. 

1) The copula in nominal sentences stands generally 
last, when it is a pers. pron. of the third pers., (See 
§ 31, 2; § 37, 1@) but it precedes the predicate when 
the copula is the verb 77. For examples see § 31, 3. 

The object in verbal sentences has its place after the 
subject and predicate. 

Adverbial determinations, chiefly those of place and 


1) On the other hand some writers sever the suffix from its noun, 
and place it separately, after having connected it with a letter prepo- 
sition; e. g. 5 MIND = UNWD oust of mine affliction Jonah 2, 3. Conf. 

: cot Vile ae 
the author’s Essay, Darche Hannesigah, L.B. 1881, § 60, 2 
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time, stand by preference as near as possible (either 

before or after) to the predicate. | 
The negation however stands immediately before the 

predicate. 


Rem. 1. The odject is seldom placed between the negation and the 
verb; e. g. nwa Ay a))e) RS thou hast not given water to the weary 
to drink Job 22, 7; 222 =P) Ry) xn} and one do not whet the edge 
Eccl. 10, 10; seldom also the subject; e.g. ‘nw im 5 the Lord 
hath not sent me Num. 16, 29; 720 pay NS. mine heart went not 
2 Kings 5, 26; S20 FIN yp? NOD @ godless man shall not come 
before him Job 13, 16; or a determination; e.g. NPA EN TW? by 
take me not away in thy long suffering Jer. 15, 153 1D FDND oN 
rebuke me mot in thine anger Ps. 6, 2; son AP inva RS nee he 
dieth he shall carry nothing away Ps. 49, 18; TPIS PI by xd 
L will not rebuke thee for thy sacrifices. Ps. 50, 8; ow WN by Re) 


“Wy for he needeth not further to consider a man Job 34, 23, Conf. 
§ 25 Rem. 8. 


2) The deviations from the rule stated in n°. 1 have 
their ground in the greater emphasis the writer wishes 
to lay upon one or other part of the sentence. Hence:’ 

(a) the object in verbal sentences sometimes stands 

before the subject; e.g. 1020 "PND MOND ny 2N3) 
and the priest shall write these curses in a book 
Num. 5, 23;7Y7 YW ONION evil shall slay the wicked 
Ps. 34, 22; or even before the verb; e.g. WII 
? M2 and take the goods unto thyself Gen. 14, 21; 
WYO AI IST NS ON zf thou shalt do this thing 
Ex, 18, 23; *N8D ANMD WP J have found the book 
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of the law 2 Kings 22, 8; ony ooaN WRND as one 


Sa 


that comforteth the mourners Job. 29, 25. 


Rem. 2. The arrangement: object, subject, verb, is very rare; e. g. 
7 N33] aa 131 if the prophet had imposed on thee some great 
thing 2 Kings 5, 13; and that of: subject, object, verb, equally rare 
and only poetical; e.g. mW ee ral] the weaned child shall put its 
hand Jes. 11, 8; mwah ony ony and bows shall dash the 
young men in pieces Tes 13, 18; 7p aban '— the Lord will receive 
my prayer Ps. 6, 10; mW PIS ‘the Lord trieth the righteous 
Ste Lika 5 


(6) the adverbial determination stands before the verb; 
e.g. OVX NID OWRD Gen. 1, I. 

3) A few adverbs of time, such as MAY, & almost 
always stand at the beginning of the sentence; others 
such as WY. WDM generally stand after the verb. 

All particles of interrogation and Wk invariably stand 


at the beginning of the sentence. 


§ 41. Case absolute. 

The greatest emphasis, which can be given to an 
idea, is obtained by placing it first (absolute), quite in- 
depently of the place it should naturally have in the 
sentence, and by repeating it in the subsequent sen- 
tence; viz. by means of a pronoun when it is subject, 
and otherwise by means of a pronominal suffix (conf. 
cest mot, guon a accuse). 
should then be considered not so much as a new sen- 
tence, but as the predicate of the idea which has been 


This subsequent sentence 


placed first. This predicate may be expressed in the 


I50 HEBREW SYNTAX. 


form of a nominal sentence, the examples of which 
have been already given in § 30, 3 and Rem. 2, or by 
a verbal sentence; e.g. TWYA NT 'NNDI the blessing — 
of the Lord, it maketh rich Prov. 10, 22; conf. v. 24; 
“WY AW OX XIN ND NWN IW Sarai thy wife, thou shalt 
not call her name Sarai Gen. 17, 15; 0) FWA YIN as 
for me, the Lord has led me on the way Gen. 24, 27; 
wwe > MOND 12 MY 02 and also of the son of the bond- 
woman will I make a nation Gen. 21, 13; VAY OY HN) 
Oy? Ins and as for the people, he removed them to the 
cities Gen. 47, 21; ODHID WHI NWN YA ODW Shechem, | 
my son, he longeth for your daughter Gen. 34, 8; 
WaT Ow YON seen Wiwiw the root of Fesse..... of him 
the nations shall anxiously inquire Jes. 11, 10; DDT MDT, 
lah 8 Sut as for them, their way ts not right Ez. 33, 17; 
DMS NAS FNL Py summer and winter, thou hast made 
them. Vs. 7A; 17 (cont S 10, ot). 


Rem. 1. We occasionally find such a casus absolutus introduced by 
25 €. g. DIT WAND “TAN 7] PIN Wa Dwi? as for the 
saints that are in the land, they are the excellent in whom is all my 
delight Ps. 16, 3. 45 sometimes even when it expresses the subject; ) 
Weg my Ewin? ow and as for princes, they shall rule according 
to judgment Jes. 32,1; DN TMNT yo Ww ND n2>? as for a 
living dog, it is better than a dead lion Eccl. 9, 43 yon a) 1905) 
and as for the sons of Issachar, Thola and Puah etc. 1 Chr. 1, 04 
ow yoy “Ay eae every one that passeth by it shall be astonished 
2, Chroot. 


The casus adbsolutus is now and then also introduced by FN; e.g. 


yp) DIN]... yaa 2D DN) and as for all his fugitives ..... 
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they shall fall by the sword Ez. 17, 21; a=) Ny) IY TY MN as 
Sor the pillar of cloud, it departed not Nehem. 9, 190 Chis DN is 
sometimes also placed before that part of the sentence sieht is 
repeated after the whole sentence has been already pronounced, for 
the purpose of bringing it forward more prominently; e. g. MNaNA WRN 
my nN. WR. 23 DN: --- concerning the evil that I have Peaches 
upon Ferusalem, yea as regards all that I have brought upon her 
Ez. 14, 22; conf. Judges 20, 44. 46. NX with the signification as 
regards is very clear in Jer. 23, 33. wD m DN thou shalt say unto 


them, as regards (your question) What burden! I will cast you off etc. 
We have however already seen (§ 10 Rem. 7) that generally cer- 
tain words! or ideas, which have already been indicated by a suffix, are 


purposely repeated to revive the reader’s attention. 


2) In § 30 Rem. 2, we have seen that with senten- 
ces of this kind the suffix referring to the main word 
may sometimes be omitted. Examples of such an omis- 
sion are Michah 7, 11 PO PIV RIO instead of pn 
as for that day, its decree shall be far removed; Ps. 9, 7. 
my? ONDIN YM INNO instead of PHIM or POND the 
enemy are come to an end, his ruins are for ever; or 
O thou enemy ... thy ruins etc. In this case the pre- 
dicate is frequently introduced by } (the so called | 
apodosis); e.g. WN x) YW ABH (namely 172) the number 
of his years ts unsearchable Job 36, 26; --- m0 N30 
ON Tw WB IND MDW)... (namely 53) as for this house... 
... I will dwell (in it) amongst the children of Israel 
1 Kings 6, 12; WD x) YAY Ny) (namely ADIN) as for 
the commandment of his lips, I did not reject tt Job 23, 12. 


Rem. 2. The } apfodosis, however, appears also where the suffix has 
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not been omitted; e.g. OM YONI IN IWD 2 for those that hate me, 
ek Ose 
I will cut them off 2 Sam. 22, 413 FD IDND) ‘TM and as for my 
T jester is : 
law, they have rejected it Jer. 6, 19; chiefly when the casus absolutus 


indicates the subject, and is introduced by another word; e.g. 7) 
VON OMNWIN end as for them who were left, they were scattered 
le CS a Pad 
t Sam. 11, 115 WMS) -----: MDA MAY) ed now as for this pre- 
msds Tgaittaca mS 


SCMt . +00. let it be given 1 Sam. 25, 27. 


3) When such a casus absolutus is expressed by a 
participle, it not unfrequently contains a conditional 
sentence; e. g. DP? OMYIY PP IN oD if anyone slayeth 
Cain, vengeance shall be taken on him sevenfold Gen. 4,. 
15; YS AY nyoyn yw 2D WS at which, if anyone 
heareth it, both his ears shall tingle 1 Sam. 3, 11, conf. 
2 Kings 21, 12; 12 Mdv") O3n "DY if one begetteth a wise’ 
child, he shall have joy of him. Prov. 23, 24. (In Keri 
Mow..--- 7”) and he that begetteth a wise child shall 
have goy of him). W302 82) May Ost ws 2D when any 
man offered, the priest's servant came. 1 Sam. 2, 13. 
Cont. § 28,2. 
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